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PROJET D'ORDONNANCE
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et de 1'urbanisme

AMENDEMENTEN

na verslag

AMENDEMENTS

apres rapport

Nr. 1 van de heer de BERLANGEER

Artikel 2 en volgende

Het woord «Gewest» vervangen door de woorden
«Brnsselse Hoofdstedelijk Gewest».

N 01de M. de BERLANGEER

Article 2 et suivants

Remplacer Ie mot« Region » par les mots «Region de
Bruxelles-Capitale ».

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

De wet van 1989 voorziet in de benaming van het grondgebied
waarop deze ordonnantie van toepassing is, nl. Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest.

Ten einde de conformiteit met de basiswet te waarborgen, dient
de wettelijke benaming te worden hernomen.

Het gebruik van de term «Gewest» kan xerwamng stichten met
de term zoals hij wordt gebruikt in Vlaanderen en Wallonie.

Wegens de juridische specificiteit van het Hoofdstedelijk grondge-
bied, weike anders is dan de dekretale rechtskracht in Vlaanderen
en Wallonie, dient de terminologie «Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest» in de globale tekst te worden hernomen.

La loi de 1989 prevoit la denomination du ten-itoire auquel
s'applique cette ordonnance, a savoir la Region de Bruxelles-
Capitale.

Afin de garantir la conformite a la loi de base, il y a lieu de
reprendre la denomination legale.

L'utiusation du tenne «Region» peut porter a confusion avec Ie
terme utilise en Flandre et en Wallonie.

En raison de la specificite juridique du territoire de la Capitale,
difference du pouvoir decretal en Wallonie et en Flandre, il y a lieu
de reprendre, dans 1'ensemble du texte, la terminologie «Region de
Bruxelles-Capitale ».

Jan DE BERLANGEER

Zie :
Stukken van de Raad :

A-108/1 - 90/91 : Ontwerp van Ordonnantie.
A-108/2 - 90/91 : Verslag.

Voir :

Documents du Conseil:
A-108/1 - 90/91 : Projet d'ordonnance.
A-108/2 - 90/91 : Rapport.
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Nr. 2 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 2

1. In lid 1, de woorden «2° het gewestelijk bestem-
mingsplan» te vervangen door de woorden «het
plan van aanleg».

2. In hetzelfde lid, de woorden «4° het bijzonder
bestenmiingsplan» te vervangen door de woorden
«4° het bijzonder plan van aanleg ».

N° 2 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 2

1. A 1'alinea 1, remplacer les mots «2° Ie plan regional
d'affectation du sol» par les mots «2° Ie plan
d'amenagement».

2. Au meme alinea, remplacer les mots «4°le plan
particulier d'affectation du sol» par les mots «41' Ie
plan particulier d'amenagement».

VERANTWOORDING

Het is niet wenselijk de benamingen van de plannen die het
publiek begint te kennen te wijzigen om te wijzigen, zoals dit het
geval is met het bijzonder plan van aanleg. Uit zorg voor samen-.
hang, indien wij de benaming van bijzonder plan van aanleg willen
behouden voor het lokale vlak, moet het gewestelijk plan, geweste-
lijk plan van aanleg worden genoemd.

JUSTIFICATION

II n'est pas souhaitable de modifier pour modifier des appellations
de plans qui commencent & etre connues par Ie public comme c'est Ie
cas du plan particulier d'amenagement. Par souci de coherence, si
nous souhaitons maintenir 1'appellation du plan particulier d'amena-
gement pour Ie plan local, Ie plan regional doit lui s'appeler plan
regional d'amenagement.

Nr. 3 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 2

In lid 1, de woorden «3° het gemeentelijk ontwikke-
lingsplan» te doen vervallen.

N° 3 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 2

A 1'article 1, supprimer les mots «3° Ie plan commu-
nal de developpement».

VERANTWOORDING

Het aantal plannen beperken, De creatie van een gemeentelijk
ontwikkelingsplan is een mogelijkheid die aan de gemeenten moet
worden gelaten en is geen verplichting.

Deze fase van de planning is niet onvermijdelijk aangezien het
gewestelijk ontwikkelingsplan en zijn bestemmingsplan deze materie
reeds goed behandelen.

JUSTIFICATION

Limiter Ie nombre de plans. La creation d'un plan communal de
developement est une faculte qui doit etre laissee aux communes et
'non une obligation.

Cet echelon de planification n'est pas indispensable alors que Ie
plan regional de developpement et son plan d'affectation du sol
couvriront dej& bien la matiere.

Nr. 4 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 2

In lid 2, het woord «zuinig» te vervangen door de
woorden «in het beste algemeen belong ».

N° 4 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 2

A 1'alinea 2, remplacer les mots «avec parcimonie»
par les mots «au mieux de I'interet general».

VERANTWOORDING

De term zuinig is synoniem van een uiterste strengheid, die bijna
muggezifterij is. Zijn beperkend begrip Ujkt bovendien weinig
verzoenbaar met een stedebouwkundige opvatting van het algemeen
belang.

JUSTIFICATION

Le terme parcimonie est synonyme d'une rigueur extreme,
confinant a la mesquinerie. Sa notion restrictive semble en outre peu
conciliable avec une conception urbanistique soucieuse de I'interet
general.
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Nr. 5 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 3

Tussen de woorden «en de inwoners van het
Gewest» en de woorden «een waarborg te bieden voor
een harmonieuze ruimtelijke ordening» de woorden
«en aan alle sociale en economische actors» in te'
voegen.

VERANTWOORDING

De naleving van een harmonieuze aanleg is een noodzaak, zowel
voor de inwoners als voor de ondernemingen en het geheel van de
sociale en economische actors. Zeifs waar er geen inwoners zijn -
bijvoorbeeld in een industriepark - is het absoluut noodzakelijk de
plaatsen harmonieus aan te leggen.

N0 5 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 3

Entre les mots «en garantissant aux habitants » et les
mots «de la Region, Ie respect d'un amenagement
harmonieux» inserer les mots «et a tous les acteurs
sociaux et economiques ».

JUSTIFICATION

Le respect d'un amenagement harmonieux est une necessite tant
pour les habitants que pour les entreprises et 1'ensemble des acteurs
sociaux et economiques. Meme la ou il n'y a pas d'habitants - par
exemple dans un pare industriel - il est indispensable que 1'amenage-
ment des lieux soil harmonieux.

Nr. 6 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

N° 6 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Artikel 8 ' Articles

In het eerste lid, het 5° als volgt te vervangen :

•<5° iedereen kan schriftelijk en voor de sluiting van het
openbaar onderzoek opmerkingen en bezwaren
rnaken of vragen door de Overlegcommissie
gehoord te worden.»

A 1'alinea 1, remplacer le 5° par ce qui suit :

«5° quiconque peut exprimer ses observations et ses
reclamations par ecrit avant la clQture de I'enquete
publique ou demander a. etre entendu par la
commission de concertation.»

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

De nieuwe mogelijkheid die het ontwerp van ordonnantie schept,
nl. gehoord te worden v66r het openbaar onderzoek wordt gesloten,
moet worden afgeschaft.

Dergelijke procedure dreigt de gemeentelijke diensten onder het
work te bedelven. Zij dreigt een geleidelijke ongemteresseerdheid
tegenover de Overiegcommissies in de hand te werken; het belang
van deze Commissies ligt in het feit dat alle betrokkenen terzelfder-
tijd rond de tafel zitten om over een bepaald ontwerp te spreken. De
personen die gevraagd hebben om gehoord te worden, kunnen door
eike persoon naar keuze worden vergezeld of vertegenwoordigd.

n faut supprimer la possibility nouvelle que cree le projet
d'ordonnance de 1'audition orale avant la cloture de I'enquete
publique.

Une telle procedure risque d'engorger les services communaux.
Elle risque d'aboutir & un desinteret graduel pour les Commissions
de Concertation, 1'interet de ces Commissions etant que toutes les
personnes interessees se retrouvent en meme temps autour de la
table pour debattre d'un projet determine. Les personnes qui ont
demande a etre entendues peuvent se faire accompagner ou
representer par toute personne de leur choix.

Nr. 7 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 9

Het laatste lid als volgt aan te vullen :

«De onafhankelijke experten worden door de Execu-
tieve aangeduid op basis van een dubbele door de
Brusselse Hoofdstedelijke Raad aangenomen lijst.»

VERANTWOORDING

De werkelijke onafhankelijkheid van de Gewestelijke Ontwikke-
lingscommissie tegenover de Executieve waarborgen.

N° 7 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 9

Completer le dernier alinea par les mots :

«Les experts independants sont designes par I'Execu-
tifsur base d'une liste double adoptee, par le Conseil de
la Region de Bruxelles-Capitale.»

, JUSTIFICATION

Garantir la reelle independance vis-a-vis de 1'Executif de la
Commission regionale de Developpement.
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Nr. 8 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 11

In het 4de lid, het 1° als volgt aan te vullen :

«en de waarneming van het voorzitterschap van de
commissie door een vertegenwoordiger van het college
van burgemeester en schepenen van de betrokken
gemeente».

VERANTWOORDING

Door zijn kennis van het dossier en zijn positie als plaatselijk
verkozen mandataris lijkt een vertegenwoordiger van het college de
meest aangewezen persoon om dit voorzitterschap waar te nemen.

N° 8 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 11

A 1'alinea 4, completer Ie 1° par les mots :

«et I'exercice de la presidence de la commission par
un representant du college des bourgmestre et echevins
de la commune concernee».

JUSTIFICATION

Par sa connaissance du dossier, et sa position de mandataire elu &
1'echelon local, un representant du college parait Ie mieux design^
pour assurer cette presidence.

Nr. 9 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 11

In het 4de lid, het 5° te doen vervallen.

N° 9 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 11

A 1'alinea 4, supprimer Ie 5".

'VERANTWOORDING

De Overlegcommissie is eerst en vooral een plaats voor overleg
tussen de betrokken administraties. Indien het advies van de
Commissie niet eensluidend is, wordt het advies van eike partij
vereist. Waarom bijvoorbeeld een gemeentelijke administratie die
een vergunningsaanvraag voor de bouw van een school zou indie-
nen, «uitschakelen»?

JUSTIFICATION

La Commission de Concertation est d'abord une concertation
entre administrations concernees. Si 1'avis de la Commission n'est
pas unanime, 1'avis de chaque partie est requis. Pourquoi par
exemple «eliminer» une administration co'mmunale qui introduirait
une demande de permis de batir pour une ecole?

Nr. 10 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 13

Aan het derde lid, de volgende zin toe te voegen :

« Het voorzitterschap van het College wordt waarge-
nomen door een magistraat of een emeritus magi-
straat.»

N° 10 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 13

A 1'alinea 3, ajouter la phrase suivante ;

«La presidence du College est assuree par line
magistral ou un magistral emerite. »

VERANTWOORDING

Los van de grondige kennis van de rechtsregels uit hoofde van
deskundigheid, is het wellicht nuttig de procedures voor het
Stedebouwkundig College een zekere regelmatigheid te bezorgen
ten opzichte van zowel de grondslagen van het Belgisch recht als van
de internationale verdragen, onder meer het Europees Verdrag ter
Bescherming van de Rechten van de Mens.

JUSTIFICATION

Independamment de la connaissance approfondie des regles de
droit dans Ie chef des experts, il convient d'assurer la regularity des
procedures devant Ie College d'Urbanisme tant au regard des
principes fondamentaux du droit beige que des conventions interna-
tionales et notamment la convention europeenne de sauvegarde des
droits de 1'Homme.

Een magistraat of een emeritus magistraat als voorzitter zai de Un magistral ou un magistral emerite sera, en tant que president,
beste waarborgen bieden voor de naleving van de rechtsregels. Ie meilleur garant du respect de la regle de droit.
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Nr. 11 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 14

Bit artikel te vervangen door de volgende bepaling :

«Art. 14. — De Executieve erkent de natuurlijke
personen of rechtspersonen, de publiekrechtelijke of
privaatrechtelijke personen die kunnen warden aange-
wezen door de gemeenteraad of door de Executieve, om
deel te nemen aan de uitwerking van de gemeentelijke en
gewestelijke ontwikelingsplannen en van de bijzondere
en gewestelijke bestemmingsplannen.»

N° 11 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 14

Remplacer cet article par la disposition suivante :

«Art. 14. — L'Executif agree les personnes physiques
ou morales, publiques ou privees qui peuvent etre
designees par Ie Conseil communal ou par I'Executif,
pour participer a I'elaboration des plans communaux et
regionaux de developpement et des plans particuliers et
regionaux d'affectation du sol.»

VERANTWOORDING

Er is geen enkele reden om niet dezelfde voorwaaiden te stellen
voor de personen die deelnemen aan de uitwerking van het
gewestelijk ontwikkelingsplan en het gewestelijk besteminingsplan
dan de voorwaarden die worden gesteld voor degenen die deelne-
men aan de uitwerking van de gemeentelijke ontwikkelingsplannen
of gemeentelijke bestemmingsplannen.

JUSTIFICATION

II n'y a pas de raison que les memes conditions ne soient pas
imposees aux personnes qui participent & 1'elaboration du plan
regional de developpement et du plan regional d'affectation du sol
que les conditions qui sont imposees a celles qui participent a
1'elaboration des plans communaux de developpement et d'affecta-
tion du sol.

Nr. 12 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 17

In lid 1, het 1° te vervangen door wat volgt:

«I" De doelstellingen en de prioriteiten inzake ruim-
telijke ordening».

N° 12 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 17

A 1'alinea 1, remplacer Ie 1° par ce qui suit:

«1° Les objectifs et les priorites d'amenagement».

VERANTWOORDING

De inhoud van 1°, zoals in het ontwerp van ordonnantie uitge-
drukt, overschrijdt op ruime wijze de ruimtelijke ordening en bevat
een beperkende opsomming die niet van aard is de economische of
sociale context te veranderen. Er moeten meer dynamische moge-
lijkheden aan de tekst worden gelaten.

JUSTIFICATION

Le contenu du 1°, tel que libell6 dans Ie projet d'ordonnance,
deborde largement 1'amenagement du territoire et contient une
enumeration limitative non susceptible d'evoluer en lonctibn du
contexte economique ou social. II convient de laisser plus de
possibilites dynamiques au texte.

Nr. 13 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 17

In lid' 1, het 3° te vervangen door wat volgt:

«3° de criteria en de bepaling van de prioritaire
interventiegebieden van het Gewest.»

N° 13 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 17

A 1'alinea 1, remplacer le 3° par ce qui suit:

«3° les criteres de determination et la determination
des zones d 'intervention prioritaires de la Region.»

VERANTWOORDING

Aangezien de PIG'S beperkingen opieggen bij het gebruik van de
werkelijke- of genotsrechten, moeten tenminste de criteria bepaald
worden. Het is zeifs verkieslijk de in deze omstandigheden te
gebruiken werktuigen te bepalen.

JUSTIFICATION

La determination des ZIP impliquant des restrictions a 1'usage des
droits reels ou de jouissance, il est imperatif que les criteres en soient
au moins definis. II serait meme preferable de definir les outils a
utiliser dans ces circonstances?
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Nr. 14 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 17

In het eerste lid, het 4" te doen vervallen.

VERANTWOORDING

Het is niet wenselijk dat het gewestelijk ontwikkelingsplan bepa-
lingen bevat betreffende de bodembestemming. Omwille van de
samenhang en de duidelijkheid moeten deze bepalin^en beperkt
worden tot het gewestelijk bestemmingsplan en tot de bijzondere
bestemmingsplannen.

N014 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 17

A 1'alinea 1, supprimer Ie 4°.

JUSTIFICATION

D n'est pas souhaitable que Ie plan regional de developpement
contienne des dispositions relatives a 1'affectation du sol. Un souci
de coherence et de clart6 doit limiter ces dispositions au plan
regional d'affectation du sol et aux plans particuliers d'affectation du
sol.

Nr. 15 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel IS

Lid 4 te doen vervallen.

N° 15 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 18

Supprimer Ie quatrieme alinea.

VERANTWOORDING

De Executieve stelt het ontwerpplan op en haast zich zoveel
mogelijk om tot een definitieve aanneming te komen. Bijgevolg is
het overbodig in een voorlopige aanpassing te voorzien die de
procedure verzwaard en een zorgelijke toestand veroorzaakt.

JUSTIFICATION

L'Executif elabore Ie projet de plan et fait toute diligence pour
aboutir a 1'adoption definitive. II n'y a done pas lieu de passer par
1'etape d'une adoption provisoire qui alourdit la procedure et induit
une situation precaire.

Nr. 16 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 18

In lid 8, na de eerste zin, de volgende zin in te
voeren :

«Deze termijn kan op hun verzoek voor gegronde
redenen of wanneer hij verstrijkt in de maanden juli of
augustiis met 30 dagen worden verlengd.»

N° 16 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 18

A 1'alinea 8, inserer la phrase suivante apres la
premiere phrase :

«Ce delai peut etre proroge de 30 jours & leur
demande pour des raisons dement motivees oil s'il
venait a expiration au cours des mois de juillet oil
d'aout.»

VERANTWOORDING

Er kunnen dringender, ernstig te motiveren, redenen zijn die een
verlenging van de termijn verantwoorden : bijkomende analyse op
het terrein, plaatselijk onderzoek, ..*

JUSTIFICATION

II peut y avoir des motifs imperieux, & motiver serieusement, qui
justifient une prolongation de detail : complement d'analyse sur Ie
terrain, enquete locale, ...
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Nr. 17 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

' Artikell9

De twee eerste leden te vervangen door het volgende
lid :

«De Brusselse Hoofdstedelijke Raad neemt het plan
aan. Het wordt per-uittreksel in het Belgisch Staatsblad
gepubliceerd. Indien de Raad van het advies van de
Gewestelijke Commissie afwijkt, wordt zijn beslissing
met redenen omkleed.»

N° 17 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 19

Remplacer les deux premiers alineas par 1'alinea
suivant:

«Le Conseil de la Region i de Bruxelles-Capitale
adopte Ie plan. II est public par extrait au Moniteur
beige. Lorsque Ie Conseil s'ecarte de I'avis de la
Commission regionale, sa decision est motives. »

VERANTWOORDING

Het komt de Raad toe het gewestelijk ontwikkelingsplan aan te
nemen zoals ook enkel de gemeenteraad bevoegd is voor de
aanneming van de gemeentelijke plannen.

JUSTIFICATION

II appartient au Conseil regional d'adopter Ie plan regional de
developpement de la me'me maniere que Ie Conseil communal est
seui competent pour approuver les plans communaux.

Nr; 18 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Anikel20

1. § 1. te vervangen door wat volgt :
«§ 1. De Executieve kan de Brusselse Hoofdstede-
lijke Raad voorstellen de gewestelijke ontwikkelings-
plannen te wijzigen.»

1. Het derde en het vierde lid van § 3 te vervangen
door wat volgt:
« De Brusselse Hoofdstedelijke Raad neemt het plan
aan. Wanneer de Raad van het advies van de
Gewestelijke Commissie afwijkt, wordt zijn beslis-
sing met redenen omkleed.»

VERANTWOORDING

De hier voorgestelde procedure is het logische gevolg van de
amendementen op de artikelen 18 en 19.

N° 18 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 20
I

1. Remplacer Ie § 1" par ce qui suit:
«§ 1. L'Executif peut proposer au Conseil de la
Region de Bruxelles-Capitale de modifier Ie plan
regional de developpement. » •

2. Remplacer les 3" et 4° alineas du § 3 par ce qui suit :
«Le Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale
adopte Ie plan. Lorsque Ie Conseil s'ecarte de I'avis
de la Commission regionale, sa decision est moti-
vee.»

JUSTIFICATION

La procedure proposee ici est la suite logique des amendements
aux articles 18 et 19.

Nr. 19 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel21

Dit artikel te doen vervallen.

VERANTWOORDING

Tengevolge de amendementen voorgesteld op artikel 18 en 19
heeft het ontwerpplan geen enkele reglementaire noch verplich-
tende waarde.

Bovendien is dit artikel 21 weinig duidelijk uitgedrukt en kreeg
het kritiek van de Raad van State.

N° 19 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 21

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Dans la suite des amendements proposees aux articles 18 et 19, Ie
proJet de plan n'a aucune valeur reglementaire ni obligatoire.

Par ailleurs. Ie libelle meme de cet article 21 est peu clair et a fait
1'objet de critiques par Ie Conseil d'Etat.
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Nr. 20 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 22

Dit artikel te doen vervallen.

N° 20 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 22

Supprimer cet article.

VERANTWOORDING

Tengevolge het amendement voorgesteld op artikel 21, heeft
artikel 22 geen bestaansreden meer.

JUSTIFICATION

Dans la suite de 1'amendement propose a Particle 21, Particle 22
n'a pas de raison d'etre.

Nr. 21 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 23

Lid 3 te doen vervallen.

N° 21 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 23

Supprimer 1'alinea 3.

VERANTWOORDING

Dit lid staat niet op zijn plaats in deze ordonnantie, het is een vage
intentieverklaring over de waarschijniijke inhoud van andere bepa-
lingen.

JUSTIFICATION

Cet alinea ne trouve pas sa place dans la presente ordonnance,
c'est une declaration vague d'intention portant sur Ie contenu
vraisemblable U'autres dispositions.

Nr. 22 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 24

Dit artikel te vervangen door de volgende bepaling :

« Artikel 24. — Vanaf het ogenblik dat het plan wordt
goedgekeurd, heft het de opgesomde niet-conforme
bepalingen van het gewestelijk bestemmingsplan, de
gemeentelijke ontwikkelingsplannen en de bijzondere
bestemmingsplannen, die van kracht zijn, op. »

N0 22 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 24

Remplacer cet article par la disposition suivante :

« Article 24, — Des son adoption, Ie plan abroge les
dispositions non conformes qu'il enumere, du plan
regional d'affectation du sol, des plans communaux de
developpement et des plans particuliers d'affectation du
sol en vigueur.»

VERANTWOORDING

In overeenstemming brengen met de artikelen 18,19 en 20 van de
ordonnantie zoals geamendeerd.

JUSTIFICATION

Mise en coniormitd avec les articles 18, 19 et 20 de 1'ordonnance
tels qu'amendes.

Nr. 23 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 26

In lid 2,4°, na het woord « economische » de woorden
«van de stadsvernieuwing » in te voegen.

N° 23 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 26

A 1'alinea 2, 4°, apres Ie mot «economiques», inserer
les mots «de renovation urbaine».
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VERANTWOORDING

De stadsvernieuwing, die verbazingwekkend niet in het ontwerp
van ordonnantie voorkomt, is zeker een reden van prioritaire
bescherming.

- JUSTIFICATION

La renovation urbaine, etonnamment absente du projet d'ordon-
nance est certainement une raison de protection prioritaire.

Nr. 24 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 26

Lid 3 te vervangen door vvat volgt:

«Hij kan bovendien algemene voorschriften van
estetische aard en algemene regels betreffende de inplan-
ting en het volume van op te richten gebouwen bevat-
ten.»

N° 24 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 26

Remplacer I'alinea 3 par ce qui suit:

« I I pent comporter en outre des prescriptions genera-
tes d'ordre esthetique et des regles generates relatives d
{'implantation et au volume des constructions a eriger.»

VERANTWOORDING

De geest van artikel 15 van de wet moet worden overgenomen en
in deze ordonnatie moet men niet in detail gaan van de voorschriften
die reeds door de gemeenten werden geweigerd tijdens de uitwer-
king van het ontwerp van het APA.

JUSTIFICATION .

II faut reprendre 1'esprit de 1'article 15 de la loi de 1962 et non
entrer, dans la presente ordonnarice, dans les details'de prescriptions
qui avaient'deja ete refuses par les communes lors de 1'elaboration.
du projet de PGA.

Nr. 25 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 27

Het 1° als volgt te vervangen :

«1° — Het mag geen afbreuk doen aan de gegevens
die in het gewestelijk ontwikkelingsplan uitdrukkelijk
als wezenlijk worden bepaald, noch aan de met toepas-
sing van artikel 17, lid 1, 4°, uitgevaardigde bepalin-
gen.»

N° 25 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 27

Remplacer Ie 1" par ce qui suit :

«7° — II ne peut etre porte atteinte aux donnees
definies expressement comme essentielles dans Ie plan
regional de developpement, ni aux dispositions prises en
application de I'article 17, alinea I", 4°. »

VERANTWOORDING

De algemene term «wezenlijke gegevens» vraagt verduidelijking
en bijgevolg moeten de redenen uitdrukkelijk in de verschillende
plannen worden aangegeven.

JUSTIFICATION

Le terme general «donnees essentielles» demande a etre precise
et done, les raisons doivent etre indiquees de fason expresse dans les
differents plans. • • • • ' ' • .

Nr. 26 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 28

Lid 5 te doen vervallen.

VERANTWOORDING

De Executieve werkt het ontwerpplan uit met de nodige spoed om
tot een definitieve aanneming door de Hoofdstedelijke Raad te
komen.

N° 26 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 28

Supprimer I'alinea 5. ; • : .

JUSTIFICATION

L'Executif elabore le projet de plan et fait toute. diligence pour
aboutir a 1'adoption definitive par le Conseil regional.
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Nr. 27 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

N° 27 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Artikel 28 Article 28

In het 5de lid voor de woorden «die in het Gewest
worden verspreid » de woorden «waarvan ten minste 1
gratis in het Gewest huis-aan-huis wordt verspreid,» toe
te voegen.

• VERANTWOORDING

De doeltreffendheid van de bepaalde openbaarmakingsregels
wordt verhoogd door de opgenomen verplichting om een openbaar-
making in een gratis en op grote opiage verspreid blad op te nemen.

A 1'alinea 5, apres les mots « diffuses dans la Region »
ajouter les mots «dont au moms un journal gratuit
distribue dans toutes les bottes aux lettres de la Region ».

JUSTIFICATION

L'efficacite des mesures de publicite prevues sera renforcee par
1'obligation faite de recourir a une publication dans un organe gratuit
a grande diffusion.

Nr. 28 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 28

In lid 8, na de eerste zin, de volgende zin in te
voegen:

«Deze termijn kan op hun verzoek voor gegronde
redenen of wanneer hi] verstrijkt in de maanden juli of
augustus met 30 dagen worden verlengd.»

VERANTWOORDING

Er kunnen dringender, ernstig te motiveren, redenen zijn die een
verienging van de termijn verantwoorden : bijkomende analyse op
het terrein, plaatselijk onderzoek...

De vakantiemaanden bieden trouwens niet de mogelijkheid de
Raad bijeen te roepen.

N° 28 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 28

A 1'alinea 8, apres la prmeiere phrase, inserer la
phrase suivante :

«Ce delai pent Stre proroge de 30 jours a lew
demande pour des raisons dument motivees oil s'il
venait a expiration au cows des mois de jiiillet ou
d'aout.»

JUSTIFICATION

II peut y avoir des motifs imperieux, a motiver serieusement, qui
justifient une prolongation de delai : complement d'analyse sur Ie
terrain, enquete locale, ...

Les mois de juillet et aoflt ne permettent pas, par ailleurs, de
reunir Ie Conseil.

Nr. 29 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

N° 29 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Artikel 29 Article 29

1. Het Iste lid als volgt te vervangen :

«De Brusselse Hoofdstedelijke Raad keurt het plan
goed. Het wordt bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad bekendgemaakt. Wanneer de Raad geen'
rekening houdt met het advies van de Gewestelijke
Commissie, moet haar beslissing met redenen
omkleed zijn.»

2. Het 2de lid te doen vervallen.

VERANTWOORDING

Het is niet normaal dat het niet de Hoofdstedelijke Raad is die het
plan aanneemt, terwiji anderzijds de gemeenteraad de enige
bevoegde is om de gemeentelijke plannen goed te keuren.

1. Remplacer Ie 1" alinea par ce qui suit:

«Le Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale
adopte Ie plan. IS est public par extrait an Moniteur
beige. Lorsque Ie Conseil s'ecarte de I'avis de la
Commission regionale, sa decision est motivee. »

1. Supprimer Ie deuxieme alinea.

JUSTIFICATION

II n'est pas normal que ce ne soit pas Ie Conseil regional qui
adopte Ie plan, alors que par ailleurs. Ie Conseil communal est seui
competent pour approuver les plans communaux.
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Nr. 30 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 30

Het Iste lid als volgt te vervangen :

«De Executieve kan de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad voorstellen het bestaande gewestelijk bestem-
mingsplan te wijzigen indien de bepalingen van het
gewestelijk ontwikkelingsplan dergelijke wijziging
opieggen.»

N° 30 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 30

Remplacer Ie 1" alinea par ce qui suit:

« L 'Executifpeut proposer au Conseil de la Region de
Bruxelles-Capitale de modifier Ie plan regional existant
d'affectation du sol lorsque les dispositions du plan
regional de developpement imposent une telle modifica-
tion .»

VERANTWOORDING

Indien de Hoofdstedelijke Raad het plan moet goedkeuren, is het
normaal dat de wijzigingsprocedure hem ter goedkeuring wordt
voorgelegd.

JUSTIFICATION

S'il appartient au Conseil regional d'adopter Ie plan, il est normal
que la procedure de modification soit soumise a son approbation.

Nr. 31 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 31

Dit artikel te doen vervallen.

N° 31 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 31

Supprimer cet article.

VERANTWOORDING

Er is geen reden waarom het ontwerpplan bindende kracht of
reglementaire waarde zou hebben : het plan moet bindende kracht
krijgen bij goedkeuring door de Hoofdstedelijke Raad.

JUSTIFICATION

II n'y a pas de raison que Ie projet de plan ait force obligatoire ou
valeur reglementaire : c'est Ie plan qui doit tirer sa force obligatoire
de son approbation par Ie Conseil regional.

Nr. 32 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 36

Een derde lid toe te voegen, luidend :

«De Executieve neemt de kosten voor de uitwerking
van de gemeentelijke ontwikkelingsplannen op zich.»

VERANTWOORDING

Het staat vast dat het door de gemeenten te leveren werk voor de
verwezenlijking van de cijfers 1 tot 6 van lid 1 aanzienlijk dreigt te
zijn. De meeste gemeentediensten zijn reeds verzadigd zowel met de
gebruikelijke taken als met de nieuwe taken die voorlopig of
definitief door de Staat of door het Gewest worden toevertrouwd
(statistieken, onderzoeken, analyses,...). Om de bepalingen van de
cijfers 1 tot 6 van lid 1 zorgvuldig na te komen, dienen de gemeenten
er de middelen voor te hebben.

N° 32 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 36

Ajouter un 3' alinea, libelle comme suit:

«L'Executifprend en charge Ie cout d'elaboration des
plans communaux de developpement. »

JUSTIFICATION

II est certain que Ie travail a fournir par les communes pour la
realisation des points 1 a 6 de 1'alinea 1, risque d'etre considerable.
La plupart des services communaux sont deja satures tant par leur
taches habituelles que par des taches nouvelles confiees temporaire-
ment ou definitivement par 1'Etat ou la Region (statistiques, etudes,
analyses,...). Pour remplir avec soin les dispositions des points 1 a 6
de 1'alinea 1, il faut que les communes en aient les moyens.
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Nr. 33 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 37

Het 1° te vervangen door wat volgt:

«1° Het mag geen afbreuk doen aan de gegevens die
uitdrukkelijk als wezenlijk in de gewestelijke plan-
nen warden bepaald.»

N° 33 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 37

Remplacer Ie 1° par ce qui suit :

«1° I I ne peut etre porte atteinte aiix donnees defmies
expressement comme essentielles dans les plans
regionaux, ni aiix dispositions prises en application
des articles 17, alinea I", 4°, et 26, 2' alinea, 5°.

VERANTWOORDING

De algemene term «wezenlijke gegevens» moet verduidelijkt
worden en bijgevolg past het er op te wijzen dat de gegevens als
dusdanig in de plannen worden verduidelijkt of bepaald.

JUSTIFICATION

Le terme general «donnees essentielles» demande & etre precise
et done il convient d'indiquer les donnees precisees ou deflnies
comme telles dans les plans.

Nr. 34 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 38

In lid 2, het 3" en 4° te doen vervallen.

VERANTWOORDING

De definitie van het basisdossier verzwaart de procedure, is duur
en verlengt de termijnen. Ze herneemt ongeveer de verplicbte
inhoud van het gemeentelijk ontwikkelingsontwerpplan.

N° 34 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 38

A 1'alinea 2, supprimer les 3° et 4°.

JUSTIFICATION

La definition du dossier de base alourdit la procedure, est
couteuse et allonge les delais. Elle reprend & peu pres le contenu
obligatoire du projet de plan communal de developpement.

Nr. 35 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 39

In lid 1, na de woorden «die in het Gewest worden
verspreid» de woorden «waarvan tenminste een in de
betrokken gemeente gratis huis-aan-huis verdeeld» in te
voegen.

N° 35 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 39

A 1'alinea 1, apres les mots «diffuses dans la
Region», inserer les mots «dont au mains un journal
gratuit distribue dans toutes les bottes aiix lettres de la
commune concernee».

VERANTWOORDING

De doeltreffendheid van de bepaalde bekendmakingsmaatregelen
zai worden verstrekt door de verplichting om een beroep te doen op
een publikatie in een gratis op grote schaal verspreid blad.

JUSTIFICATION

L'efficacite des mesures de publicite prevues sera renforcee par
1'obligation faite de recourir a une publication dans un organe gratuit
a grande diffusion.
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Nr. 36 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 42

In lid 1, na de woorden «die in het Gewest worden
verspreid» de woorden «• waarvan tenminste een in de
betrokken gemeente gratis huis-aan-huis verdeeld» toe
te voegen.

N° 36 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 42

A 1'alinea 1, apres les mots «diffuses dans la
Region», inserer les mots « dofit au mains un journal
gratuit distribue dans toutes les bottes aux lettres de la
commune concemee».

VERANTWOORDING

De doeltreffendheid van de bepaalde bekendmaidngsmaatregelen
zai worden verstrekt door de verplichting om een beroep te doen op
een publikatie in een gratis op grote schaal verspreid blad.

JUSTIFICATION

L'eificacite des mesures de publicite prevues sera renforcee par
1'obligation faite de recourir a une publication dans un organe gratuit
a grande diffusion.

Nr. 37 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 51

1. Het 2" te vervangen door wat volgt:
«2° een beknopte aanduiding van de bestaande
feitelijke toestand en rechtstoestand».

2. In hetzelfde lid, het 6° en het 7° te doen vervallen.

N° 37 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 51

1. A 1'alinea 2, remplacer Ie 2° par ce qui suit:
«2° une indication sommaire de la situation existante
de fait et de droit;»

2. Au meme alinea, supprimer Ie 6° et Ie 7°.

VERANTWOORDING

De definitie van het basisdossier verzwaart de procedure, is duur
en veriengt de termijnen. Het herhaalt zowat de verplichte inhoud
van het ontwerp van het bijzonder bestemmingsplan.

Het is niet logisch dat de middelen tot uitbreiding zoals de te
overwegen onteigeningsperimeters reeds in het basisdossier worden
vermeld, terwiji die in principe slechts het gevolg kunnen zijn van
het onderzoek, van de optics van het plan. '

JUSTIFICATION

La definition du dossier de base alourdit la procedure, est
couteuse et allonge les delais. EUe reprend a peu pres Ie contenu
obligatoire du projet de plan particulier d'affectation du sol.

II n'est pas normal que figurent deja dans Ie dossier de base des
moyens d'extension comme les perimetres d'expropriation a envisa-
ger alors que ceux-ci ne peuvent en principe que resulter apres etude
des options du plan.

Nr. 38 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 52

In lid 1, de woorden «die in het Gewest worden
verspreid» te vervangen door de woorden «die in de
betrokken gemeente warden verspreid waarvan ten
minste een gratis huis-aan-huis wordt verspreid».

N° 38 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 52

A 1'alinea 1, apres les mots «de langue neerlandaise
diffuses », remplacer les mots «dans la Region » par les
mots « dans la commune concernee dont au moins un
distribue gratuitement dans toutes les bottes aux lettres ».

VERANTWOORDING

De doeltreffendheid van de bepaalde bekendmakingsmaatregelen
zai worden verstrekt door de verplichting om een beroep te doen op
een publikatie in een gratis op grote schaal verspreid blad.

JUSTIFICATION

L'efiicacite des mesures de publicite prevues sera renforcee par
1'obligation faite de recourir a une publication dans un organe gratuit
a grande diffusion.

Aangezien het bovendien een gemeentelijk plan betreft, is de Par ailleurs. Ie plan etant communal, la diffusion est communale.
verspreiding gemeentelijk.
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Nr. 39 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET
(in hoofdorde)

Artikel 55

N° 39 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET
(en ordre principal)

Article 55

Dit artikel te doen vervallen. Supprimer cet article.

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

De gemeenteraad is samengesteld uit vertegenwoordigers van de
bevolking; bijgevolg heeft dit mechanisme geen bestaansreden

Le Conseil communal est compose de representants elus de la
population, ce mecanisme n'a done pas de raison d'etre.

Waarom trouwens deze mogelijkheid beperken tot de eigenaars of
personen die er een woonplaats hebben en het niet uitbreiden tot de
natuuriijke of rechtspersonen die binnen de perimeter hun woon-
plaats hebben of hun activiteiten uitoefenen.

De Conferentie van Burgemeesters heeft unaniem de afschaffing
van dit artikel gevraagd.

Par ailleurs, pourquoi limiter cette faculte aux proprietaires ou
personnes domiciliees et ne pas 1'etendre aux personnes physiques
ou morales ayant leur residence ou leurs activites dans le perimetre?

La Conference des bourgmestres a demande de maniere unanime
la suppression de cet article.

Nr, 40 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET
(in bijkomende orde op amende-
ment nr. 39)

Artikel 55

In het Iste lid de woorden «, en eigenaar of niet,» en
de woorden «woonachtig binnen de omtrek die ze
bepalen» de woorden « ofnatuuriijke of rechtspersonen
die hun hoofdactiviteit uitoefenen, » in te voegen.

VERANTWOORDING

Indien het mechanisme van artikel 55 moet worden behouden,
moet dit ten minste onder billijke voorwaarden voor alle belangheb-
bende personen in het gebied gebeuren. Daartoe past het de
personen die hier hun hoofdactiviteit uitoefenen niet te vergeten.

N° 40 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET
(en ordre subsidiaire a 1'amendement
n0 39)

Article 55

A 1'alinea 1, entre les mots «doimciliees» et les mots
«dans le perimetre qu'elles determinent», inserer les
mots « ou des personnes morales ou physiques exercant
leur activite principale».

JUSTIFICATION

Si le mecanisme de 1'article 55 doit etre maintenu, il taut au moins
qu'il le soit dans des conditions equitables pour toutes les personnes
interessees dans le perimetre. A cette fin, il convient de n» pas
oublier les personnes exercant leur activite principale a cet endroit.

Nr. 41 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

N0 41 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Artikel 56 Article 56

In het Iste lid na de woorden «3 Franstalige dagbla-
den die» de woorden «in het Gewest worden ver-
spreid» door de woorden «in de betrokken gemeente
worden verspreid en waarvan ten minste een gratis huis-
aan-huis wordt bezorgd» te vervangen.

VERANTWOORDING

De doeltreffendheid van de bepaalde openbaarmakingsregels
wordt verhoogd door de opgenomen verplichting om een openbaar-
making in een gratis en op grote opiage verspreid blad op te nemen.

Trouwens, aangezien het plan een gemeentelijk plan is, gebeurt
de verspreiding op gemeentelijk vlak.

A 1'alinea I", apres les mots « de langue neerlandaise
diffuses », remplacer les mots «dans la Region » par les
mots «dans la commune concernee dont au moins un
distribue gratiiitement dans toutes les bottes aux lettres».

JUSTIFICATION

L'efficacite des mesures de publicite prevues sera renforcee par
1'obligation faite de recourir a une publication dans un organe gratuit
a grande diffusion.

Par ailleurs, le plan etant communal, la diffusion est communale.
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Nr. 42 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 58

In het 3de lid, aan het slot het woord «geweigerd»
door het woord «goedgekeurd» te vervangen.

N0 42 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 58

A Falinea 3, in fine, remplacer Ie mot« refuse » par Ie
mot «approuve».

VERANTWOORDING

Het is normaal en een gangbaar gebruik dat het verstrijken van de
termijnen met de goedkeuring gelijk staat. Een weigering moet op
zijn minst met redenen omkleed worden.

JUSTIFICATION

II est normal et d'usage courant que 1'expiration des d^lais signifie
1'approbation. Un refus doit pour Ie moms etre motive.

Nr. 43 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 79

In de Iste paragraaf, het 3de lid als volgt te vervan-
gen :

«Het recht op schadeloosstelling ontstaat bij de
definitieve weigering van een stedebouwkundige of
verkavelingsvergunning. Het kan eveneens ontstaan
wanneer het goed wordt verkocht.»

N° 43 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 79

Au § I", remplacer Ie 3' alinea par ce qui suit:

«Le droit a I'indemnisation natt lors du refus definitif
d'un pemris d'urbanisme ou de lotir. II pent egalement
naitre ait moment de la vente du bien.»

VERANTWOORDING

Het stedebouwkundig attest staat niet gelijk met een definitieve
stedebouwkundige of verkavelingsvergunning en kan ge'en reden tot
schadeloosstelling inhouden. Dergelijk recht op schadeloosstelling
zou de aard zeif van het attest veranderen; het zou immers niet
langer een begins'elakkoord zijn dat snel kan worden afgegeven.

JUSTIFICATION

Le certificat d'urbanisme n'est pas 1'equivalent d'un permis
d'urbanisme ou de lotir definitif. II ne doit pas donner lieu a
indemnisation. Un tel droit a indemnisation transrormer^it la nature
meme du certificat qui cesserait d'etre un accord de principe pouvant
etre rapidement delivre.

Nr. 44 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 79

In de Iste paragraaf, in het fide lid, de woorden «van
het Gewest» door de woorden «dat onder eenzelfde
bijzonder plan van aanleg valt» te vervangen.

N0 44 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 79

Au § I", alinea 6, remplacer les mots «de la Region »
par les mots «relevant d'un meme. plan particulier
d'amenagement».

VERANTWOORDING

De compensatie kan concreter in hetzelfde bijzonder bestem-
mingsplan worden verantwoord.

JUSTIFICATION

La compensation peut se justifier plus concretement dans Ie m6me
plan particulier d'amenagement.
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Nr. 45 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 79

In de Iste paragraaf in het 7de lid na de woorden
«met redenen omkleed» de woorden «en binnen de
twee jaar na het ontstaan van het recht op schadeloos-
stelling genomen» in te voegen.

VERANTWOORDING

Een termijn bepalen waarbinnen de Executieve haar met redenen
omkleed besluit moet nemen.

N° 45 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 79

An § I", alinea 7, apres Ie mot « motive », inserer les
mots «pris dans les deux ans de la naissance du droit a
I'indemnisation ».

JUSTIFICATION

Fixer un delai a 1'Executif dans lequel son arrete motive doit etre
pris.

Nr. 46 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 79

In de 2de paragraaf, in het Iste lid, het woord
«koopprijs» door de woorden «de geactualiseerde
koopprijs van het goed» te vervangen.

VERANTWOORDING

Waarborgen dat de schadeloosstelling inderdaad gebeurt op basis
van de geactualiseerde waarde van het goed.

N° 46 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 79

An § 2, alinea 1, apres les mots «du prix», inserer
les mots « actualise du bien ».

JUSTIFICATION

Garantir que I'indemnisation se fait bien a la valeur actualisee du
bien.

Nr. 47 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 84

In de Iste paragraaf, in het Iste lid, het 9° te doen
vervallen.

VERANTWOORDING

De te beschermen vegetatiegebieden moeten in de bijzondere
bestemmingsplannen worden bepaald en eventueel, wanneer het
belangrijke gebieden betreft, in het gewestelijk bestemmingsplan.

De bescherming van deze gebieden kan niet gebeuren langs een
stedebouwkundige vergunning om, hetgeen een juridische onzeker-
heid inzake de bestemming van deze gebieden zou doen ontstaan.

N° 47 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 84

Au § I", alinea 1, supprimer Ie 9".

JUSTIFICATION

Les zones de vegetation a proteger doivent etre prey-lies dans les
plans particuliers d'affectation du sol et eventuellement, lorsqu'il
s'agit de zones importantes, dans Ie plan regional d'affectation du
sol.

La protection de ces zones ne peut etre organisee par Ie biais du
permis d'urbanisme. Ce qui creerait une insecurite juridique sur
1'affectation de ces zones.

Nr. 48 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 86

1) In het Iste lid, de woorden «openbare gebouwen»
en de woorden «en van woningen» te doen verval-
len.

N° 48 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 86

1) A 1'alinea 1, supprimer les mots «de Mtiments
publics» et les mots «et d'immeubles de logement».



A-108/3- 90/91 - 17 - A-108/3 - 90/91

2) In het,2de lid, de vvoorden «openbare gebouwen»
te doen vervallen.

3) Het 2de lid als volgt aan te vullen ;
«, en dit wanneer de aanleg van deze openbare
wegen, het optrekken van deze bijgebouwen, het
aanleggen van deze nutsvoorzieningen in een gewes-
telijk of gemeentelijk ontwikkelingsplan of in een
gewestelijk of gemeentelijk bestemmingsplan war-
den bepaald.»

2) A 1'alinea 2, supprimer les mots «de batiments
publics ».

3) Completer 1'alinea 2 par les mots :
«, ceci lorsque la realisation de ces voies publiques,
de ces annexes, de ces equipements d'utilite publique
est prevue dans un plan regional oil communal de
developpement ou dans un plan regional ou com-
munal d'affectation du sol.»

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Het uitsluiten liit de verkavelingsvergunning of uit de .bouwver-
gunning van de stedebouwkundige lasten is verantwoord met het
oog op de uitvoering van een bestaand gewestelijk of gemeentelijk
plan. De mogelijkheden om stedebouwkundige lasten op te leggen
ten einde de doelstellingen te verwezenlijken die niet in een van de
vier planningsniveaus zijn opgenomen, zou daarentegen kunnen
leiden tot misbruiken en tot willekeur in de behandeling van de
aanvragen.

De juridische zekerheid van de eigenaars wat het b'eschikken over
hun goed betreft, zou hierdoor eveneens in het gedrang kunnen
komen.

Voorzien in de mogelijkheid om woningen als stedebouwkundige
lasten op te leggen en andere om het normale kader van deze lasten
te verlaten, ten einde in het twijfelachtige kader te treden van de
compensaties in ruil voor afwijkingen te recht te komen. Dit precede
leent zich tot een nieuwe trouwens willekeurige fiscale funktie, gelet
op het gebrek aan eike waarborg wat de naleving van onder andere
artike! 6bis van de Grondwet (gelijkheid van de burgers inzake
belasting) betreft.

L'extension au permis de lotir ou permis de batir des charges
d'urbanisme peut se justifier si c'est pour la realisation d'un plan
regional ou communal existant. Les possibilites d'imposer des
charges d'urbanisme pour realiser des objectifs qui ne sont pas repris
dans un des quatre niveaux de la planification pourrait par contre
conduire a des abus et a un arbitraire dans Ie traitement des
demandes.

La securite juridique des proprietaires dans la disposition de leur
bien pourrait egalement de ce fait etre menacee.

Prevoir la possibilite d'imposer des immeubles de logement
comme charge d'urbanisme et d'autres pour sortir du cadre normal
de ces charges, pour rentrer dans celui douteux des compensations
en echange de derogations. Ce precede s'apparente a une nouvelle.
fonction fiscale par ailleurs arbitraire vu 1'absence de toute garanfie
quant au respect notamment de 1'article 6bis de la Constitution
(egalite des citoyens devant I'impot).

Nr. 49 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

N0 49 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Anikel 86 Article 86

In het Iste lid de woorden «onder andere» door de
vvoorden «in voorkomend geval» te vervangen.

VERANTWOORDING

Uit zorg voor juridische zekerheid is het noodzakelijk beperkend
de stedebouwkundige lasten op te sommen waarvan het College of
de gemachtigde ambtenaar mogelijk kunnen eisen dat ze voldaan
worden om de vergunning af te geven.

A 1'alinea 1, remplacer Ie mot «notaimnent» par les
mots «le cas echeant».

JUSTIFICATION

II'est indispensable dans un souci de securite juridique, d'enume-
rer limlitativement les charges d'urbanisme & la realisation desquelles
Ie College ou Ie fonctionnaire delegue peuvent eventuellement
subordonner la delivrance du permis.

Nr. 50 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Anikel 116

§ 1, lid 1, de woorden «met het verslag» te vervan-
gen door de woorden « met het advies ».

VERANTWOORDING

Het is belangrijk dat het College van burgemeester en schepenen
zijn verantwoordelijkheid opneemt door een advies uit te brengen

, vooraleer het dossier aan de gemachtigde ambtenaar wordt voorge-

N0 50 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 116

Au § I", alinea 1, remplacer les mots «d'un rapport »
par les mots « de I'avis ».

JUSTIFICATION

II est important que Ie College des bourgmestre et echevins
prenne ses responsabilites en emettant un avis avant que Ie dossier
ne soit soumis au fonctionnaire delegue. L'obligation prevue seule-
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legd. De eenvoudige verplichting tot een verslag dwingt het College
met tot stellingname. De invloed en de verantwoordelijkheid van de
gemeenten zou worden verstevigd als zij verplicht worden een advies
uit te brengen en niet enkel een verslag.

ment d'un rapport au fonctionnaire delegue n'impose pas une prise
de position du College. L'influence et la responsabilite des commu-
nes seraient renforcees par 1'obligation qui leur serait faite d'emettre
un avis et pas seulement d'effectuer un rapport.

Nr. 51 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

N° 51 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Artikel 119 Article 119

In het 1° van het 2de lid, de woorden «vijfenveertig
dagen» te vervangen door de woorden «zestig dagen».

A 1'alinea 2, 1°, remplacer les mots «quarante-cinq
jours» par les mots «soixante jours ».

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

De termijn waarbinnen de stedebouwkundige vergunningen door
het College moet worden afgegeven van vijfenzeventig dagen
terugbrengen tot vijfenveertig dagen is overdreven en niet realis-
tisch.

Een termijn van zestig dagen is redelijker.

Een al te korte termijn zai tot enig gevolg hebben dat de
gemeenten hun bevoegheid verliezen ten gunste van de gemachtigde
ambtenaar die zeif door geen andere termijn gebonden is dan die
van de volgorde.

Anderzijds moet men onderstrepen dat de dossiers op dit ogenblik
vooral bij de gemachtigde ambtenaar blijven hangen en niet bij de
gemeenten.

Reduire de septante-cinq jours a quarante-cinq jours Ie delai pour
la delivrance par Ie College des permis d'urbanisme est excessif et
irrealiste.

Un delai de soixante jours est plus raisonnable.

Un delai trop court aura pour seui effet de desaisir de leur pouvoir
les communes au profit du fonctionnaire delegue qui lui n'est soumis
a aucun delai autre que des delais d'ordre.

II faut d'autre part souligner que c'est actuellement surtout chez Ie
fonctionnaire delegue que les dossiers tratnent et non au niveau des
communes.

Nr. 52 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 120

In het Iste lid, de woorden «twintig dagen» te
vervangen door de woorden «vijftien dagen».

VERANTWOORDING

Artikel 45, § 7, van de wet van 1962 bepaalt de termijn op slechts
vijftien dagen. Het is niet nodig deze termijn te verlengen.

N° 52 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 120

A 1'alinea 1, remplacer les mots «vingt jours » par les
mots « quinze jours ».

JUSTIFICATION

L'article 45, § 7, de la loi de 1962 prevoit seulement 15 jours de
delai. II n'y a pas lieu d'allonger ce delai.

Nr. 53 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 123

1. In het 1° van het Iste lid, de woorden «drie jaar» te
vervangen door de woorden «vier jaar».

2. In het 2° van het Iste lid, de woorden «het jaar» te
vervangen door de woorden «twee jaar».

VERANTWOORDING

De gestelde termijnen kunnen te kort blijken. Het is wenselijk hen
met een jaar te verlengen om de geleverde inspanningen voor de
uitwerking van de bedoelde plannen niet ondoeltreffend te maken.

N° 53 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 123

1. A 1'alinea 1, 1°, remplacer les mots «trois ans» par
les mots «quatre ans».

2. A. 1'alinea 1, 2% remplacer les mots «l'ann6e» par
les mots «les deux ans».

JUSTIFICATION

Les delais impartis peuvent se reveler trop courts. II est souhaita-
ble de les prolonger d'un an afin de ne pas rendre caduc les efforts
accomplis pour elaborer les plans vises.
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Nr. 54 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 124

De woorden «twintig dagen» te vervangen door de
woorden «vijftien dagen».

VERANTWOORDING

De termijnen inkorten.

N0 54 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 124

Remplacer les mots «vingt jours» par les mots
«quinze jours ».

JUSTIFICATION

Raccourcir les delais.

Nr. 55 van de heren COOLS; de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

N° 55 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Artikel 126 ' Article 126

In het eerste lid, de woorden «zestig dagen » te
vervangen door de woorden «dertig dagen».

A 1'alinea 1, remplacer les mots «soixante jours » par
les mots «trente jours ».

VERANTWOORDING . JUSTIFICATION

De termijn van 60 dagen die de Executieve wordt verleend om in
voorkomend geval de opgeschorte vergunning te amenderen is te
lang. De juridische onzekerheid als resultaat van het mechanisme
van de toezichthoudende overheid van opschorting en nietigverkia-
ring kan nog worden verergerd door de overdreven aard van de-
termijn gedurende deweike de vergunning nietig verklaard kan
worden.

Dat is zeker zo, nu in lid twee van dit artikel wordt bepaald dat de
oorspronkelijke termijn binnen vijftien dagen kan worden veriengd.

Le delai de 60 jours laissiS a 1'Executif pour, Ie cas echeant,
annuler le permis suspendu est trop long. L'insecurite juridique qui
resulte en soi du mecanisme de la tntelle de suspension et d'annula-
tion ne peut encore etre aggravee par le caractere excessif du delai
pendant lequel le permis peut etre annule.

II en est specialement ainsi des lors qu'aux termes de 1'alinea 2 de
cette disposition, ce delai initial est lui-meme susceptible d'etre
prolong^ dans les 15 jours.

Nr. 56 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 179

Een vierde lid toe te voegen, luidend :

«De Executieve legt de voorwaarden vast voor de
toekenning van toelagen voor de uitvoering van de
bepalingen van dit artikel. »

VERANTWOORDING

Een vaste inventaris opmaken van al de onbebouwde onroerende
goederen is een aanzienlijk werk. De Executieve dient in de
financifile middelen te voorzien die de gemeenten in staat stellen
deze nieuwe opdracht te vervullen.

N° 56 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 179

Ajouter un 4" alinea, libelle comme suit;

.« L'Executif fixe les conditions d'octroi de subventi-
ons pour la mise en osuvre des dispositions du present
article. »

JUSTIFICATION

L'etablissement d'un inventaire permanent de tous les immeubles
non batis est un travail considerable. L'Executif doit prevoir les
moyens financiers qui permettent aux communes d'assurer cette
nouvelle mission.

Nr. 57 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

Artikel 205

Een § 4 toe te voegen, luidend :

« § 4. - Het basisdossier zoals bepaald in artikel 48 is
met nodig voor de bijzondere bestemmingsplannen

N° 57 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Article 205

Ajouter un § 4, libelle comme suit:

« § 4. - Le dossier de base tel que prevu a {'article 48
n'estpas necessaire pour les plans particuliers d'amena-
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waarvan hetin herziening stellen of de uitwerking werd
goedgekeurd, voor de inwerkingtreding van deze
ordonnantie, door koninklijk besluit of besluit van de
Executieve. De ontwerpen van deze plannen warden
beschouwd als ontwerpen van bijzondere bestemmings-
plannen. Dit onder voorbehoud van hun definitieve
aanneming door de gemeenteraad binnen twee jaar na
de inwerkingtreding van deze ordonnantie. Zij warden
onderworpen aan al de bepalingen van deze ordonnan-
tie inzake deze plannen, met uitzondering van arti-
kel 48.»

VERANTWOORDING

Vernujden de hele procedure opnieuw te moeten starten voor
sommige voorontwerpen van bijzondere plannen van aanleg waar-
van de uitwerking reeds ver gevorderd is.

gement dont la mise en revision oil {'elaboration a ete
approuvee, avant I'entree en vigueur de cette ordon-
nance, par un arrete royal on par un arrete de I'Execu-
tif. Les projets de ces plans sont consideres comme des
projets de plans particuliers d 'affectation dii sol. Ceci
sous reserve de lew adoption definitive par Ie Conseil
communal dans les deux ans d'entree en vigueur de cette
ordonnance. Us sont soumis d I'ensemble des dispositi-
ons de cette ordonnance qui regissent ces plans, 6
{'exception de {'article 48. »

JUSTIFICATION

Eviter de devoir recommencer completement la procedure pour
certains avant-projets de plans particuliers d'amenagement dont
1'elaboration est deja fort avancee.

Nr. 58 van de heren COOLS, de CLIPPELE,
DRAPS en SIMONET

N0 58 de MM. COOLS, de CLIPPELE, DRAPS et
SIMONET

Artikel 208 Article 208

Dit artikel te doen vervallen. Supprimer cet article.

VERANTWOORDING

Het vervallen van al de, in het verieden regelmatig toegekende,
vergunningen vormt een bepaling die overdreven veel juridische
onzekerheid teweegbrengt en vergunningshouders discrimineert ten
opzichte van degenen die in overtreding zijn. Bovendien overschrijdt
deze bepaling het kader van eenvoudige voorlopige maatregelen en
zou het de openbare overheden, tot 1994, in staat stellen discrimine-
rend over te gaan tot het opnieuw onderhandelen over de regelmatig
afgegeven vergunningen.

JUSTIFICATION

La peremption de I'ensemble des autorisations regulierement
accordees par Ie passe constitue une disposition exhorbitante
generatrice d'insecurite juridique et discriminatoire vis-a-vis des
titulaires d'autorisadons par rapport a ceiix qui sont en infraction.
De plus, cette disposition depasse Ie cadre de simples mesures
transitoires et permettrait d'ici & 1994, aux pouvoirs publics, de
proceder discriminatoirement a la renegociation de permis reguliere-
ment delivres.

Marc COOLS
Jean-Pierre de CLIPPELE

Willem DRAPS
Jacques SIMONET

Nr. 59 van de heren DE BIE, DEBRY en Mevrouw
NAGY

Artikel 2

Het 1° tot het 4° van dit artikel door de volgende
bepaling te vervangen :

«• 1° het gewestelijk ontwikkelingsschema;

2° het gewestelijk plan van aanleg;

3" het bijzonder plan van aanleg. »

VERANTWOORDING

De hierarchie en het aantal plannen die de gewestelijke ontwikke-
ling regelen moeten worden herzien.

N° 59 de MM. DE BIE, DEBRY et M"- NAGY

Article 2

Remplacer les primo a quarto par ce qui suit :

« 1° Ie schema regional de developpemenf;

2° Ie plan regional d'amenagement;

3° Ie plan particulier d'amenagement. »

JUSTIFICATION

La hierarchie et Ie nombre de plans qui president au developpe-
ment regional doivent etre revus.
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Aan de top geeft een gewestelijk « ontwikkelingsschema » de
grote beginselen van het gewestelijk beleid aan. Dit is een schema
wegens zijn zuiver richtinggevende waarde.

Dan komt het gewestelijk plan van aanleg dat de bestemmingen
bepaalt. Het heeft een reglementerende waarde en bindende kracht.
De bijzondere plannen van aanleg, op een lager niveau, steunen
erop en geven nog meer concrete details. . •

Het gemeentelijk ontwikkelingsplan wordt afgeschaft. Zijn nut en
praktische haalbaarheid zijn twijfelachtig (zie amendementen op
artikelen 37 tot 45).

De term « aanleg » is beter dan « bestemming » om de verplichte
plannen aan te wijzen. De benaming « bestemming » is overgeno-
men uit het runctionalisme en is beperkend. De ruimte mag
inderdaad niet enkel tot zijn gebruikswaarde worden herieid.
Bovendien poogt dit de gemengdheid van de functies te ontkennen
door het naast elkaar plaatsen van de gebieden die voor een bepaald
gebruik zijn bestemd en worden bepaalde kenmerken van de
planning zoals de verkeersproblemen, het aspect van de gebouwen
enz. niet opgenomen.

Daarbij zou de verandering van benaming van de bijzondere
plannen van aanleg in BBP het publiek, dat net aan de benaming
BPA begon te wennen, in verwarring kunnen brengen.

Au sommet, un « schema » regional de developpement fournit les
grandes orientations de la politique regionale. C'est un schema en
raison de sa valeur purement indicative.

Vient ensuite Ie plan regional d'amenagement qui determine les
affectations. II a valeur reglementaire et force obligatoire. Les plans
particuliers d'amenagement, situes a une echelle inferieure, s'en
inspirent en rentrant davantage dans les details concrets.

Le plan communal de developpement est supprime. Son utilite et
sa praticabilite sont douteuses (voir amendements aux articles 37 a
45).

Le terme « amenagement» est plus heureux que celui d'« affecta-
tion du sol » pour designer les plans obligatoires. La denomination «
affectation du sol » est heritee du fonctionnalisme et reductrice.
L'espace ne peut en effet etre reduit a sa seule valeur d'usage. En
outre, elle tend a nier la mixite des fonctions en suggerant la
juxtaposition de zones affectees a un usage determine et n'englobe
pas certains aspects de la planification comme les questions de
circulation, d'aspects des immeubles, etc.

De plus, le changement d'appellation des plans particuliers
d'amenagement en PPAS risque de desorienter le public qui
commencait seulement a s'habituer a 1'appellation PPA.

Nr. 60 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N0 60 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Artikel 2 Article 2

Lid 2 te vervangen door de volgende bepaling : Remplacer Ie deuxieme alinea par ce qui suit :

«De ontwikkeling van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest, met inbegrip van de ruimtelijke ordening, dient
aan de volgende doelstellingen te beantwoorden :

- het gemengd zijn van de functies in eike wijk te
bevorderen waarbij prioriteit wordt verleend aan de
huisvesting en de toegankelijkheid voor de bewoners
wordt verzekerd;

- de bescherming en de ontwikkeling van de zwakke
functies te verzekeren, onder meer van de secundaire
sector, de collectieve en culturele voorzieningen;

- het vervoerbeleid in te schakelen, waarbij voorrang
wordt gegeven aan het openbaar vervoer, en de
groene ruimtes geherwaardeerd worden;

- het bebouwde en natuurlijke patrimonium te vrijwa-
ren;

- de kwaliteit van het stadsleefmilieu te bevorderen, met
name door de hinderbestrijding. »

VERANTWOORDING

Toen de wet houdende organisatie van de ruimtelijke ordening en
van de stedebouw in 1962 werd aangenomen, steunden de stede-
bouwkundige tendensen op functionalistische theorieen.

De gebiedsvorming, de scheiding van de functies, het fundamen-
teel in vraag stellen van de traditie van Europese steden met hun
polyvalente wijken, gestructureerd met straten en pleinen, lagen ten
grondslag aan de planning en de aanleg.

«Le developpement de la Region de Bruxelles-Capi-
tale, en ce compris I'amenagement de son territoire, doit
repondre aux objectifs suivants :

- favoriser la mixite des fonctions dans chaque quartier
en accordant la priorite au logement et en veillant a,
son accessibility aux habitants;

- assurer la protection et le developpement des fonc-
tions faibles, notamment du secteur secondaire, des
equipements collectifs et culturels;

-- integrer la politique des deplacements, en donnant la
priorite aux transports en commuri, et la revalorisa-
tion des espaces publics;

- sauvegarder le patrimoine bati et naturel;

- promouvoir la qualite de I'environnement urbain,
notamment en luttant centre les nuisances. »

JUSTIFICATION

Lorsque la loi organique sur 1'amenagement du territoire a ete
adoptee en 1962, les courants dominants de 1'urbanisme etaient lies
aux theories fonctionnalistes.

Le zonage, la separation des fonctions, la mise en question
fondamentale de la tradition de la ville europeenne faite de quartiers
polyvalents et structuree par des rues et des places etaient les
concepts a la base de la planification et des amenagements.
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Bijna dertig jaar later, wordt dit model betwist, maar deze
koerswijziging kan men niet in de voorgestelde ordonnantie terug-
vinden. Deze beperkt zich tot het overnemen van de doelstellingen
die reeds in de wet van '62 werden ingeschreven en gaat niet verder
dan er het leefmilieu en het zuinig beheer van de bodem aan toe te
voegen. Dit lijkt ons onvoldoende om een goede ordening te
waarborgen.

De Europese Commissie publiceerde dit jaar een «Witboek over
het stadsleefmilieu» met de hoofdprincipes van de Europese actie
voor de komende jaren. Ons amendement inspireert zich groten-
deels op de koersaanduidingen van dit witboek.

Men wordt het in ons Gewest hoe langer hoe meer eens over dit
soort ontwikkeling; dit blijkt zowel bij de'politieke protagonisten
van de verschillende strekkingen als bij de sociale gesprekspartners
en het verenigingsleven.

Wij begrijpen niet dat deze koersaanduidingen niet aan bod
komen in de ordonnantie.

Wetgevingstechnische verplichtingen kunnen niet als argument
worden ingeroepen. De verschillende Europese wetgevingen maken
in bun eerste artikelen gewag van de nagestreefde doelstellingen (zie
richtlijn over de effectenstudies of over de afvalstoffen, twee
welbekende gevallen).

In onze korte pariementaire geschiedenis hebben wij eveneens
reeds de beginselen verkondigd : in het geval van de ordonnantie
houdende de wijziging van de organisatie van de MIVB, hebben wij
de erkenning van her recht op mobiliteit ingeschreven, in de
ordonnantie over de afvalstoffen hebben wij, zoals in de richtlijn de
doelstelling van de vermindering van afvalstoffen, hun verwerking
en verwijdering opgenomen. Dit zijn voorbeelden die op nuttige
wijze als inspiratiebron voor de ordonnantie over stedebouw zouden
kunnen dienen.

De inwerkingstelling van deze beginselen en middelen om deze
doelstellingen te bereiken, verschillen volgens de politieke keuzen
van de verschillende meerderheden.

Nr. 61 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Presque trente ans aprfis, ce module est conteste mais ce change-
ment ne se trouve pas dans 1'ordonnance qui nous est proposCe.
Celle-ci se contente de reprendre les objectifs qui se trouvaient deja
inscrits dans la loi de 62 se contenant d'ajouter 1'environnement et la
gestion parcimonieuse du sol. Cette derniere est a nos yeux
insuffisante pour garantir un bon am6nagement.

La Commission des Communautes europeennes a public cette
annee un «Livi-e blanc sur 1'environnement urbain» oil les principes
directeurs de Faction europeenne sont precises pour les ann^es a
venir. Les orientations qui s'y trouvent inspirent largement notre
amendement.

Un grand consensus se degage dans notre Region pour adherer a
ce type de developpement; il a et6 6nonce aussi bien par les acteurs
politiques representatifs de differents courants que par les interlocu-
teurs sociaux et Ie monde associatif.

Nous ne comprenons pas que ces orientations se trouvent ignor6es
par 1'ordonnance.

'Les contraintes logistiques ne peuvent etre opposees comme
argument. Les differences legislations europ^ennes font <5tat dans
leurs premiers articles des objectifs poursuivis (voir la directive sur
les etudes d'incidences ou les dechets pour citer deux cas bien
connus).

Dans notre courte histoire pariementaire, nous avons egalement
deja enonce des principes : dans les cas de 1'ordonnance modifiant
1'organisation de la STIB, nous avons inscrit la reconnaissance du
droit a la mobilite, dans 1'ordonnance sur les dechets nous avons
inscrit, comme cela etat Ie cas dans la directive 1'objectif de la
reduction des dechets, de leur recyclage et de leur elimination. II
s'agit la d'exemples qui pourraient utilement inspirer 1'ordonnance
sur 1'urbanisme.

La mise en oiuvre de ces principes et les moyens pour atteindre ces
objectifs varient selon les orientations politiques des differentes
majorites. .

N° 61 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Artikel 5 Articles

Dit artikel te vervangen door de volgende bepaling :
«Art. 5. - De ontwikkelingsplannen hebben een

richtinggevende waarde. De bestemmingsplannen heb-
ben een reglementaire waarde en bindende kracht.

Voor het overige wordt de reglementaire waarde en
de bindende kracht van de bestemmingsplannen voor
ieder door bijzondere bepalingen verdiddelijkt.

De plannen blijven van kracht tot op het ogenblik dat
ze, als gevolg van een wijziging door andere plannen,
warden vervangen. »

VERANTWOORDING

Al de bepalingen van het GOP, dat een in de tijd beperkte
geldigheidsduur heeft (4 jaar), kunnen slechts een richtinggevende
waarde hebben, ook inzake bodembestemming. Op straffe van in
diskrediet gebracht te worden, mag de territoriale planning de
grillen van het conjunctureel beleid van het ogenblik niet volgen en
niet voortdurend overhoop gehaald worden. Rekening houdend met
zijn doelstellingen is er een langere geldigheidsduur voor nodig en
kan het slechts worden gewijzigd met kleine gedeeltelijke verande-
ringen om onzekerheid en incoherentie te vermijden.

Remplacer cet article par la disposition suivante :
«Art. 5. - Les plans de developpement ont valeur

indicative. Les plans d'affection du sol ont valeur
reglementaire et force obligatoire.

Pour Ie surplus, la valeur reglementaire et la force
obligatoire des plans d 'affectation du sol sont precisees
pour chacun d'eux par les dispositions particulieres.

Les plans demeurent en vigueur jusqu'au moment oil
d'autres plans lew sont substitues a. la suite d'une
modification. »

JUSTIFICATION

Comme Ie PRD a une duree de validity limitee dans Ie temps
(4 ans), il ne peut avoir qu'une valeur indicative dans toutes ses
dispositions, y compris celles qui ont trait a 1'affection du sol. La
planification territoriale ne peut, sous peine d'Stre discreditee,
suivre les caprices de la conjoncture politique du moment et etre
continuellement chamboulee. Compte tenu de ses objectifs, elle pos-
(ule un terme de validite plus long et ne peut etre modifiee que par
petites touches partielles, sous peine d'insecurite et d'incoherence.



A-108/3-. 90/91 - 23 - A-108/3- 90/91

Op straffe van verwarring en juridische onzekerheid, is de
vermenging van richtinggevende en verplichte bepalingen in een-
zeifde plan trouwens te verbieden. Het ontwikkelingsplan, met poli-
tiek karakter, moet richtinggevend blijven : de intenties en de pro-
jecten inzake o.ntwikkeling worden in plannen omgezet. Het is een
richtschema, een plan ter orientatie waarnaar wordt verwezen bij de
uitwerking van de bestemmingsplannen. Het dient als gedragslijn
waarnaar de actie op het plan van de ruimtelijke ordening zich richt.

De uitwerking van twee soorten plannen - ontwikkelings- en
bestemmingsplannen - moet onderscheiden worden. Het is de taak
van de aan de macht zijnde politieke overheid zijn intenties -
opgenomen in het ontwikkelingsplan - te vertalen in bestemmings-
plannen. Deze ondoordringbaarheid tussen de verschillende soorten
plannen is des te meer verantwoord omdat het gewestelijke plan. een
beperkte waarde in de tijd heeft terwiji de plannen van aanleg, op
straffe van permanente juridische onzekerheid, moeten blijven.

Sous peine de confusion et d'insecurite juridique, Ie melange de
dispositions indicatives et obligatoires dans un meme plan est par
ailleurs a proscrire. Le plan de developpement, a caractere politi-
que", doit rester indicatif : il traduit, sous forme de plans, des
intentions et des projets en matiere de developpement. C'est un
schema directeur, un plan d'orientation, auquel on se refere lors de
1'elaboration des plans d'affectation du sol. II sert de ligne de
conduite, de tuteur a Faction sur le plan de 1'amenagement du
territoire.

L'elaboration des deux types de plans - plan de developpement et
plan d'affectation - doit rester distincte. II appartient au pouvoir
politique en place de traduire ses intentions - contenues dans le plan

•de developpement - dans les plans d'affectation, Cette etancheite
entre les differents types de plan est d'autant plus justifiee que le
plan regional a une valeur limitee dans le temps alors que les plans
d'amenagement ont, sous peine d'insecurite juridique permanente,
une vocation de permanence.

Nr. 62 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 8

Dit artikel aan te vullen als volgt:

«De Executieve waarborgt de openbaarmaking van
alle aanvragen voor stedebouwkundige vergunningen of
attesten die aan een openbaar onderzoek warden onder-
worpen door middel van een periodieke officiele publi-
katie.»

N° 62 de MM. DE BIE, DEBRY et M-" NAGY

Article 8

Completer cet article par 1'alinea suivant:

«L'Executif assure lapublicite de toutes les demandes
de permis ou de certificat d'urbanisme qui sont sou-
mises a enquete publique par le biais d'une publication
officielle periodique.»

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Wat de aanvragen voor stedebouwkundige vergunningen betreft,
moet er dringend worden beschikt over een volledige informatie-
werktuig.

De regelmatige.publikatie van de vergunnings- of attestaanvragen
die aan openbaar onderzoek worden onderworpen, zou het work
van degenen die de dagelijkse actualiteit ter zake volgen moeten
verlichten door hen een basisdocument voor hun working en hun
analyse ter hand te stellen.

II est urgent de disposer d'un outil d'information complet en
matiere de demandes de permis d'urbanisme.

La publication reguliere des demandes de permis ou de certificats
qui sont souinises a enquete publique devrait en outre permettre de
disposer du materiel necessaire a la confection de statistiques et de
faciliter le travail de ceux qui suivent 1'actualite quotidienne en la
matiere en mettant a leur disposition un document qui serve de base
a leur action et a leur- analyse.

Nr. 63 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N° 63 de MM. DE BIE, DEBRY et M-- NAGY

Artikel 9 Article 9

In het tvveede lid de woorden «worden geschorst of
opgeheven» de woorden « o f d a t de bijzondere bestem-
mingsplannen wanneer ze bepalingen bevatten die
afwijken van de plannen van hogere rang» in te voegen.

VERANTWOORDING

Een amendement op artikel 53 en 57 legt een omweg langs de
gewestelijke ontwikkelingscommissie op wanneer een BBP van een
hoger plan afwijkt, ten einde uit te maken of deze afwijking al dan
niet terecht is.

Bijgevolg moet artikel 9 op dit punt in overeenstemming worden
gebracht.

A 1'alinea 2, ajouter les mots «et des plans particu-
liers d'affectation du sol lorsqu'ils contiennent des
dispositions qui derogent aux plans superieurs».

JUSTIFICATION

Un amendement aux articles 53 et 57 impose le detour par la
commission regionale de developpement lorsqu'un PPAS deroge a
des plans supgrieurs pourjuger de 1'opportunite de cette derogation.

L'article 9 doit, par consequent, etre mis en concordance sur ce
point.
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Nr. 64 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N0 64 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Artikel 9 Article 9

Het 1" en 2° van het 8ste lid van dit artikel door de
volgende bepaling te vervangen :

«l'> De helft van de leden zai tot de openbare sector
behoren, de andere helft tot de prive-sector. De gemeen-
ten, de economische, sociale, culturele belangen van het
ergoed en het leefmilieu en de beroepsverenigingen voor
architecten en stedebouwkundigen zijn in de Commissie
vertegenwoordigd.»

A 1'alinea 8, remplacer Ie 1° et Ie 2° par ce qui suit

«1° La moitie des membres sera issue du secteur
public, I'autre du secteur prive. Les communes, les
interets economiques, sociaux, culturels, ainsi que les
associations de protection du patrimoine et de I'environ-
nement et les organisations professionnelles d'archi-
tectes et d'urbanistes sont representes an sein de la
Commission.»

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

De nieuwe tekst van artikel 9 brengt reeds ter dege verduidelijkin-
gen over de samenstelling van de gewestelijke commissie, hetgeen in
de oorspronkelijke tekst niet het geval was. Het volstaat echter
amper en kan bovendien, via het mechanisme van de vertegenwoor-
diging in de tweede graad, leiden tot een oververtegenwoordiging
van sommige instanties in vergelijking met andere.

Het volstaat niet, voor zover de tekst geen waarborg biedt wat de
vertegenwoordiging van de verenigingen betreft die opkomen voor
de bescherming van het erfgoed en het leefmilieu, noch wat de
vertegenwoordiging betreft van de beroepsverenigingen voor archi-
tecten en stedebouwkundigen.

Dit kan tot een oververtegenwoordiging van sommige instanties
leiden. Een voorbeeld volstaat om zich hiervan te overtuigen. De
vertegenwoordiging van de gemeenten wordt gewaarborgd in het 2°
van het 8ste lid van artikel 9. De gemeenten zijn echter tegelijkertijd
in de Raad voor het Leefmilieu vertegenwoordigd via 3 afgevaardig-
den van de Vereniging van Steden en Gemeenten en in de
Commissie voor de studie en de verbetering van het openbaar
vervoer waar ze over 6 vaste leden en 6 waarnemers beschikken.

La nouvelle redaction de 1'article 9 apporte dej& davantage de
precision sur la composition de la Commission regionale que ne Ie
faisait Ie texte initial. Ce n'est toutefois guere suffisant et cela risque,
en outre, d'aboutir par l&mecanisme de la representation au second
degre, a une surrepresentation de certaines instances par rapport &
d'autres.

C'est insuffisant dans la mesure on Ie texte ne garantit pas la
representation des associations de protection du patrimoine et de
1'environnement, ni celle des organisations professionnelles d'archi-
tectes et d'urbanisme.

Cela risque d'aboutir a une surrepresentation de certaines ins-
tances. Un exemple suffit pour s'en convaincre. La representation
des communes est garantie par Ie secundo de 1'alinea 8 de 1'article 9.
Or, les communes sont presentes a la fois au sein du Conseil de
1'environnement par Ie biais de 3 representants de 1'union des villes
et communes et au sein de la Commission pour 1'etude et 1'ameliora-
tion des transports publics ou elles disposent de 6 membres effectifs
et de 6 observateurs.

Nr. 65 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N° 65 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Artikel 14 Article 14

Na de woorden «het opmaken van» de woorden «de
gewestelijke ontwikkelingsplannen en de gewestelijke
bestemmingsplannen », toe te voegen.

Apres Ie mot «elaboration» inserer les mots «des
plans regionaux de developpement et d'affectation du
sol».

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

De voorafgaande erkenning moet vereist worden voor de kandi-
daat-ontwerpers van alle plannen van aanleg, en niet enkel voor
sommigen onder hen. Vanafhet ogenblik dat de overheid beslist een
beroep te doen op een studiebureau, in gelijk welk stadium van de
voorbereiding van een plan, mag zij zich slechts tot een voorafgaand
erkend bureau richten.

Het is onjuist te beweren dat de gewestelijke plannen alleen onder
de verantwoordelijkheid van de administratie zullen worden opge-
steld. Het ontwerp van gewestelijk ontwikkelingsplan, dat op dit
ogenblik wordt uitgewerkt, is in hoofdzaak gebaseerd op de
verschillende door de Executieve bij studiebureaus bestelde studies
waarvan de coordinatie zeif aan een gespecialiseerd bureau werd
toevertrouwd.

L'agreation prealable doit etre requise pour les candidats-auteurs
de tous les plans d'amenagement, et pas seulement de certains
d'entre eux. Des Ie moment ou Ie pouvoir public decide de recourir a
un bureau d'etudes a quelque stade que ce soit de la preparation
d'un plan, il ne peut s'adresser qu' a un bureau prealablement agree.

II est faux de pretendre que les plans regionaux seront elabores
sous la seule responsabilite de 1'administration. Le projet de PRD)
en cours d'elaboration, s'inspire principalement des differentes
etudes commanditees par 1'Executif & des bureaux d'etude et dont la
coordination elle-meme a 6t6 confiee & un bureau specialise.
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Het volstaat te citeren :

Stratec en Sobemap voor h&t Iris-plan;
de ULB en de Koning Boudewijnstichting voor de studie «Habiter
Bruxelles» («Wonen te Brussel»);
het «BRAT» voor de studies inzake de kantoren en de hotels.

Qu'ils suffise de citer :

- Stratec et Sobemap pour Ie plan Iris;
- ULB et Fondation Roi Baudouin pour 1'etude «Habiter Bruxel-

les»;
- Ie BRAT pour les etudes Bureau et H6tels.

Nr. 66 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 14

Een 3de lid toe te voegen, luidend ;

« Een voorafgaand advies van het Stedebouwkundig
College is vereist. »

VERANTWOORDING
s

Het Ujkt ons zeer nuttig, voor de erkenning van een ontwerper van
een plan, het Stedebouwkundig College voorafgaandelijk te raadple-
gen om de bekwaamheid van een studiebureau voor de uitwerking
van plannen van aanleg te beoordelen.

N° 66 de MM. DE BIE, DEBRY et M-" NAGY

Article 14

Ajouter un troisieme alinea redige comme suit:

« L'avis prealable du College d'urbanisme est
requis. »

JUSTIFICATION

La consultation prealable du College d'urbanisme avant 1'agrea-
tion d'un auteur de plan nous parait particulierement opportune
pour juger de la capacite d'un bureau d'etudes a elaborer des plans
d'amenagement.

Nr. 67 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N° 67 de MM. DE BIE, DEBRY et M-6 NAGY

Artikel 17 Article 17

In het 3° de volgende woorden toe te voegen :

« de gebieden van stadsvernieuwing inbegrepen. »

VERANTWOORDING

De stadsvernieuwing, sluitsteen van het gewestelijk beleid inzake
stedebouw, behoort tot de in de verklaring van de Executieve
ingeschreven prioriteiten. Het zou jammer zijn ze niet in het GOP
op te nemen die deze verklaring in feiten moet omzetten. De
algemene toestand van vele wijken doet trouwens denken dat de
stadsvernieuwing nog gedurende zeer lang een prioriteit zai zijn.

Nr. 68 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Au tertio, ajouter les mots suivants :

«y compris 'des zones de renovation urbaine.»

JUSTIFICATION

La renovation urbaine, cle de voute de la politique regionale en
matiere d'urbanisme, figure parmi les priorites inscrites dans la
Declaration de 1'Executif. II serait dommage de ne pas I'inclure dans
Ie PRD qui doit traduire cette declaration dans les faits. L'etat
general de nombreux quartiers fait d'ailleurs penser que la renova-
tion urbaine sera une priorite pendant longtemps encore.

N° 68 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Artikel 17 Article 17

Een 5° toe te voegen, luidend :

« 5° De programmatic van de investeringen van het
Gewest inzake openbare werken, communicatie en 'het
oprichten van gebouwen. »

VERANTWOORDING

Inzake economische planning zijn de openbare investeringen een
van de zeidzame gebieden waarop de politieke overheid over een
bepaalde macht beschikt.

Ze inschrijven in het gewestelijk ontwikkelingsplan, waarvan de
duur dezelfde is als de zittingsperiode, zou het mogelijk maken de
Executieve tot budgettaire meerjarenplanning - de weerspiegeling
van een coherent beleid - te verplichten.

Ajouter un quinto redige comme suit :

« 5° La programmation des investissements de la
Region en matiere de travaux publics, de communica-
tion et de construction de bailments. »

JUSTIFICATION

En matiere de planification economique, les investissements
publics sont un des rares domaines sur lesquels Ie pouvoir politique
dispose d'une certaine mattrise.

Les inscrire dans Ie plan de developpement regional, dont la duree
est identique a la legislature, permettrait d 'obligor 1'Executif a une
planification budgetaire pluriannuelle qui soit Ie reflet d'une politi-
que coherente.
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Nr. 69 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 18

In lid 5, voor de laatste zin de volgende bepaling toe
te voegen :

«Een advies wordt eveneens in het gemeentelijk
informatieblad gepubliceerd o f b i j ontstentenis daarvan,
in een gratis reclameblad.»

VERANTWOORDING

Gelet op de ruime verspreiding van de gemeentebladen en gratis
reclamebladen vormen deze een ideaal middel om openbare onder-
zoeken aan te kondigen.

Nr. 70 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N° 69 de MM. DE BIE, DEBRY et M"6 NAGY

Article 18

A 1'alinea 5, avant la derniere phrase, inserer la
phrase suivante :

« Un avis est egalement insere dans Ie journal d'infor-
mation de la commune, ou a defaut, dans un journal
publicitaire gratuit.»

JUSTIFICATION

Compte tenu de 1'importante diffusion des journaux communaux
et des journaux publicitaires gratuits, Us constituent un moyen
d'annonce ideal des enquetes publiques.

N0 70 de MM. DE BIE, DEBRY et M"6 NAGY

Artikel 18 Article 18

De woorden «ontwerp-plan» te'vervangen door de
woorden : whet volledige dossier van het ontwerp-plan
met een verklarend synthesedocument».

VERANTWOORDING

Alle documenten die deel uitmaken van het ontwerp moeten aan
het openbaar onderzoek worden onderworpen. Om de lezing ervan
te vergemakkelijken moet er een verklarend synthesedocument
bijgevoegd worden, naar analogic met hetgeen in de Europese
richtlijn betreffende de effectenstudie is bepaald. Dit document
moet bij het volledig dossier worden gevraagd en niet alleen ter
onderzoek worden voorgelegd, zoals dit is gebeurd met het richt-
schema voor het Zuidstation.

A 1'alinea 6, apres les mots «le projet de plan»,
inserer les mots «accompagne d'un document de syn-
these explicatif».

JUSTIFICATION

Tous les documents qui font partie du projet de plan doivent etre
sounais a enquete. Pour en faciliter la lecture, un document de
synthese explicatif doit les accompagner, par analogic avec ce qui est
prevu par la directive europeenne en matiere d'etude d'incidences,
Ce document doit etre joint au dossier complet et non pas presente
seui a 1'enquete comme cela s'est fait a propos du schema directeur
de la gare du Midi.

Nr. 71 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N° 71 de MM. DE BIE, DEBRY et M-" NAGY

Artikel 18 Article 18

In lid 9, na de eerste zin, de volgende bepaling toe te
voegen :

«Binnen de vijftien dagen na de ontvangst van het
dossier, organiseert de Gewestelijke Commissie een
openbare hoorzitting in de loop waan'an de personen
die erom hebben verzocht in het onderzoek worden
gehoord. Hun opmerkingen worden in een verslag
opgenomen.»

VERANTWOORDING

Om nog beter te worden ingelicht dient de Gewestelijke Commis-
sie, net zoals de Overlegcommissies in het raam van de uitwerking
van de bijzondere bestemmingsplannen, een hoorzitting te organise-
ren in de loop waarvan de personen die dit wensen hun opmerkingen
kunnen uiten. Een dergelijke procedure maakt het mogelijk de
waaier van uitgedrukte adviezen uit te breiden en de openbare
hoorzittingen, die een democratische verworvenheid vormen, tot de
gewestelijke plannen uit te breiden.

A 1'alinea 9, apres la premiere phrase, inserer les
phrases suivantes :

«Dans les quinze jours de la reception du dossier, la
Commission regionale organise une seance d'audition
publique au cows de laquelle les personnes qui en ont
fait la demande dans Ie delai d'enquete sont entendues.
Lews observations sont consignees dans un proces-
verbal.»

JUSTIFICATION

Pour 6tre davantage eclairee, la Commission regionale doit, de la
meme facon que les Commissions de concertation dans Ie cadre de
1'elaboration des PPAS, organiser une seance d'audition au cours de
laquelle les personnes qui Ie souhaitent peuvent exprimer leurs
observations. Une telle procedure permet d'elargir 1'eventail des
avis exprimes et d'etendre au niveau des plans regionaux 1'acquis
democratique que constituent les auditions publiques.
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Nr. 72 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 18

In lid 9, in de tweede zin, na de woorden, « Geweste-
lijke Commissie » toe te voegen :

« onderzoekt de gegrondheid van de opmerkingen en
de adviezen die zij heeft ontvangen, maakt er een
omstandige samenvatting van en brengt op die basis».

VERANTWOORDING

Om het beste resultaat te halen van de klachten die werden
geformuleerd gedurende het onderzoek, en van de adviezen van de
verschillende instanties, dient de Gewestelijke Commissie er de
wettelijkheid en de gegrondheid van na te kunnen trekken (zie
Haumont, Urbanisme, p. 149) en er een samenvatting van te maken
om haar eigen advies nauwkeurig te kunnen bepalen en om de
Executieve, belast met de definitieve uitwerking van het plan, in
staat te stellen over de essentiele gegevens van deze adviezen te
beschikken.

N° 72 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 18

A 1'alinea 9, deuxieme phrase, apres les mots « Com-
mission regioale», inserer les mots :

«examine Ie bien-fonde des observations et avis
qu'elle a recueillis, en fait une synthese circonstanciee
et, sur cette base».

JUSTIFICATION

Pour tirer Ie meilleur profit des reclamations formulees pendant
1'enquete et des avis des differentes instances, la Commission
regionale doit pouvoir en examiner la regularite et Ie bien-fonde
(voir F. Haumont, Urbanisme, p. 149) et en faire la synthese a la fois
pour etayer son propre avis et pour permettre a 1'Executif, charge de
1'elaboration du plan definitif de disposer des donnees essentielles
contenues dans ces avis. .

Nr. 73 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 19,

In het laatste lid, in de laatste zin, de woorden «het
advies van de Gewestelijke Commissie» te vervangen
door de woorden «het geheel van uitgedrukte advie-
zen».

N° 73 de MM. DE BIE, DEBRY et M"6 NAGY

Article 19

A 1'alinea I", remplacer les mots «de 1'avis de la
Commission regionale» par les mots «de I'ensemble
des avis exprimes».

VERANTWOORDING

Vanaf het ogenblik dat alle in synthese gebrachte opmerkingen
haar worden overhandigd, kan de Executieve er rekening mee
houden voor de uitwerking van het definitieve plan en bijgevolg een
motivatie geven voor de gevallen wanneer zij er geen rekening mee
houdt.

JUSTIFICATION

Des Ie moment on 1'ensemble des observations, synthetisees, lui
sont transmises, il appartient & 1'Executif d'en tenir compte dans
1'elaboration du plan definitif et, par voie de consequence, de
motiver les cas dans lesquels il n'en tient pas compte.

Nr. 74 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 19

De leden 2 en 3 door de volgende bepaling te
vervangen :

« De Executieve legt het definitieve plan, samen met
het volledige dossier van de uitwerkingsprocedure, ter
goedkeuring aan de Brusselse Hoofdstedelijke Raad
voor.

Het plan treedt in working vijftien dagen na bekend-
making van de ordonnantie in het Belgisch Staats-
blad. »

N° 74 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 19

Remplacer les alineas 2 et 3 par ce qui suit:

« L'Executifsoumet Ie plan definitif, accompagne du
dossier complet de la procedure d'elaboration, a {'ap-
probation du Conseil de la Region de Bruxelles-
Capitale.

Le plan entre en vigueur quinze jours apres la
publication de I'ordonnance au Moniteur beige, »
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VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Vermits het over een document gaat dat via letterlijke en op kaart
getekende voorschriften de politieke bedoelingen opgenomen in de
verklaring van de Executieve omzet, moet het gewestelijk ontwikke-
lingsplan in de Hoofdstedelijke Raad worden besproken. Het plan
wordt dan door de Raad goedgekeurd bij ordonnantie waarvan de
geldigheidsduur in de tijd is beperkt.

De naleving van de uitwerkingsprocedure van het plan - dat niet
meer aan een gerechtelijk beroep kan worden onderworpen wan-
neer het per ordonnantie is aangenomen - wordt gewaarborgd door
de samenstelling van de Raad waarvan het pluralisme toelaat te ho-
pen dat eike onregelmatigheid zai worden opgemerkt en aange-
klaagd.

S'agissant d'un document qui traduit, par des prescriptions
litterales et cartographiees, les intentions politiques contenues dans
la declaration de 1'Executif, Ie plan de developpement regional doit
faire 1'objet d'un debat au Conseil regional. Au terme de celui-ci, Ie
plan est adopte par Ie Conseil par voie d'ordonnance.

Le respect de la procedure d'elaboration du plan - qui ne peut
plus faire 1'objet d'un recours judiciaire lorsqu'il est adopte par
ordonnance - est garanti par la composition du Conseil dont le plu-
ralisme permet d'esperer que toute irregularity sera soulevee et
denoncee.

Nr. 75 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N° 75 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Artikel 23 Article 23

1. De drie eerste leden door de vplgende leden te
vervangen :

«• Het definitieve plan, evenals het ontwerpplan, heeft
slechts een richtinggevende waarde.

De administratieve besturen zijn echter door hun
bepalingen gebonden.

Het toekennen van hulp aan natuurlijke, dan wel
privaat- of publiekrechtelijke personen, mag slechts
gebeuren in naleving van de bepalingen van het plan. »

2. In het 4de lid de woorden «met uitzondering van de
in het eerste lid bedoelde bepalingen betreffende de
bodembestemming» te doen vervallen en de Neder-
landse zin met «Het gewestelijk ontwikkelingsplan
houdt... » te beginnen.

1. Remplacer les trois premiers alineas par les alineas
suivants :

« Le plan definitif, tout comme le pro jet de plan, n'a
qu'une 'valeur indicative.

Les autorites administratives sont toutefois liees par
lews dispositions.

L 'octroi d'aides a des personnes physiques on mora-
les, privees oil publiques, ne peut se faire que dans le
respect des dispositions du plan. »

2. Au quatrieme alinea, supprimer les mots «A 1'ex-
ception des dispositions relatives a 1'affectation du
sol visees au premier alinea».

VERANTWOORDING

Het GOP kan, door de vernieuwing om de 5 jaar en de ekono-
mische gegevens van conjuncturele aard die het bevat, geen bin-
dende waarde hebben inzake bodembestemming. Het kan slechts
een richtinggevende waarde hebben in al zijn bepalingen. De territo-
riale planning mag, op straffe van diskrediet, de grillen van het poli-
tiek beleid van het ogenblik niet volgen en steeds in herziening wor-
den gesteld. Rekening houdend met zijn doelstellingen vereist het
een langere geldigheidsduur en kan het slechts worden gewijzigd
door kleine gedeeltelijke veranderingen op straffe van onveiligheid
en incoherentie.

Op •straffe van venvamng en juridische onzekerheid is het
vermengen van richtinggevende en verplichte bepalingen in een-
zeifde plan trouwens te veroordelen. Het ontwikkelingsplan met een
politiek karakter moet richtinggevend blijven : het zet de intenties
en projecten inzake ontwikkeling in plannen om. Het is een
richtschema, een orientatieplan, waarnaar verwezen wordt tijdens
de uitwerking van^de bodembestemmingsplannen. Het dient als
richtlijn, als drager van de aktie in het gewestelijk plan van aanleg.

JUSTIFICATION

Son renouvellement tous les cinq ans et les donnees economiques
& caractere conjoncturel qu'il contient s'opposent a ce que le PRD
ait une valeur coritraignante en matiere d'affectation du sol. II ne
peut avoir qu'une valeur indicative dans toutes ses dispositions. La
planification territoriale ne peut, sous peine d'etre discreditee,
suivre les caprices de la conjoncture politique du moment et etre
continuellement mise en revision. Compte tenu de ses objectifs, elle
postule un terme de validite plus long et ne peut etre modifiee que
par petites touches partielles, sous peine d'insecurite et d'incohe-

Sous peine de confusion et d'insecurite juridique, le melange de
dispositions indicatives et obligatoires dans un meme plan est par
ailleurs & proscrire. Le plan de developpement, a caractere politi-
que, doit rester indicatif : il traduit, sous forme de plans, des inten-
tions et des projets en matiere de developpement. C'est un schema
directeur, un plan d'orientation, auquel on se refere lors de 1'elabo-
ration des plan d'affectation du sol. II sert de ligne de conduite, de
tuteur & 1'action sur le plan de 1'amenagement du temtoire.
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De uitwerking van twee soorten plannen - het ontwikkelingsplan
en het bestemmingsplan - moet onderscheiden blijven. De aan de
macht zijnde politici kunnen hun intenties - opgenomen in het ont-
wikkelingsplan - in bestemmingsplannen omzetten. Deze ondoor-
dringbaarheid tussen de verschillende soorten plannen is des te meer
gerechtvaardigd daar het gewestelijk plan een beperkte waarde in de
tijd heeft, terwiji de plannen van aanleg op straffe van een blijvende
juridische onzekerheid, bestemd zijn te blijven.

Wat het gewestelijk ontwikkelingsplan betreft, verduidelijkt de
verklaring van de Executieve ;
- Dit plan, en daar ligt het verschil met het streekplan, zai geen

bindend plan zijn in de reglementaire betekenis van het woord,
maar zai richtingslijnen aanduiden die de Executieve wenst.

- Het zai alle domeinen van menselijke aktiviteiten moeten beslaan
en de prioriteiten aanwijzen die de Executieve zich stelt. Het zai
maatregelen bevatten die de voorwaarden van toelaatbare wijzi-
gingen aan het streekplan zullen bepalen en zai bijgevolg een
politick charter zijn van de beheerswijze.

- L'elaboration des deux types de plans - plan de developpement et
plan d'affectation - doit roster distincte. II appartient au pouvoir
politique en place de traduire ses intentions - contenues dans Ie plan
de developpement - dans les plans d'affectation. Cette etancheite
entre les differents types de plan est d'autant plus justifiee que Ie
plan regional a une valeur limitee dans Ie temps alors que les plans
d'amenagement ont, sous peine d'insecurite juridique permanente,
une vocation de permanence.

A propos du plan de dgveloppement regional, la declaration de
1'Executif precise :
- Ce plan, a la difference du plan de secteur, ne sera pas un plan

contraignant au sens reglementaire du terme, mais sera indicatif
des axes de developpement voulus par 1'Executif.

- II devra recouvrir tous les secteurs de 1'activite humaine en
indiquant les priorites que 1'Executif. se fixe. II contiendra des
mesures qui fixeront les conditions des modulations admissibles au
plan de secteur et sera done une charte politique sur la maniere
dont il doit etre gere.

Nr. 76 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouvv
NAGY

Artikel 26

Een 7° toe te voegen, luidend :

« 7° De prioritaire zones voor stadsvernieuwing. »

N° 76 de MM. DE BIE, DEBRY et M-' NAGY

Article 26

Ajouter un 7° redige comme suit:

« 7° Les zones prioritaires de renovation urbaine. »

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Het stedebouwkundig vernieuwingsbeleid van het Gewest moet,
omwille van zijn belang en zijn structurele aard, blijken uit de
bepaling van de uiteraard in het gewestelijk bestemmingsplan
opgenomen prioritaire zones. De filosofie erachter is in feite
dezelfde als deze achter de te beschermen of te vernieuwen zones;
beide bepalen de toekenning van renoveringspremies.

In deze zones moet voorrang worden verleend aan beschermings-
maatregelen ten gunste van veriaten gebouwen, waarvan een lijst
moet worden opgesteld en waarvoor het vinden van een nieuwe
bestemming moet worden aangemoedigd.

La politique de renovation urbaine de la Region doit, en raison de
son importance et de son caractere structurel, se traduire par la
definition de zones prioritaires qui trouvent tout naturellement leur
place dans Ie PRAS. Leur philosophie reprend, en fait, celle des
zones a proteger ou & renover, qui conditionnent 1'octroi de primes a
la renovation.

Dans ces zones, une priorite doit etre accordee & des mesures de
lutte centre les immeubles a 1'abandon qui devront etre repertories
et dont la reaffectation sera encouragee.

Nr. 77 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 28

Het Iste lid als volgt aan te vullen :

« In voorkomend geval wordt zij bijgestaan door een
erkende ontwerper. »

N° 77 de MM. DE BIE, DEBRY et M-0 NAGY

Article 28

Completer I'alinea 1" par la phrase suivante :

« II se fait, Ie cas echeant, assister par un auteur de
projet agree. »

VERANTWOORDING

De Executieve kan altijd een beroep doen op een ontwerper om
het gewestelijk bestemmingsplan uit te werken. Nochtans verplicht
artikel 28, zoals het is opgesteld, niet op een erkende ontwerper
beroep te doen. Deze vrijheid is niet verantwoord. Dit amendement
is het logisch gevolg van het amendement op artikel 14.

JUSTIFICATION

Rien n'empeche 1'Executif de recourir a un auteur de projet pour
1'elaboration du PRAS. Toutefois, tel qu'il est redige, 1'article 28 ne
1'oblige pas a recourir a un auteur agree. Rien ne justifie cette
latitude. Cet amendement est la consequence logique de celui qui
porte sur 1'article 14.
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Nr. 78 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N0 78 de MM. DE BIE, DEBRY et M'" NAGY

Artikel 28 Article 28

In lid 5, voor de laatste zin een bepaling toe te
voegen, luidend :

«Een bericht wordt eveneens in het gemeentelijk
informatieblad ingelast o f , bij ontstentenis hiervan, in
een gratis over het hele grondgebied van de gemeente
verspreid reklameblad.»

VERANTWOORDING

Rekening houdend met de aanzienlijke verspreiding van de
gemeentelijke bladen en de gratis verspreide reklamebladen, zijn
deze het ideale middel om de openbare onderzoeken aan te
kondigen.

A 1'alinea 5, avant la derniere phrase, inserer la
phrase suivante :

« Un avis est egalement insere dans Ie journal d'infor-
mation de la commune ou, a defaut, dans un journal
publicitaire gratuit distribue sur tout Ie terrltoire de la
commune.»

JUSTIFICATION

Compte tenu de 1'importante diffusion des journaux communaux
et des journaux publicitaires gratuits, ils constituent un moyen
d'annonce ideal des enquetes publiques.

Nr. 79 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N0 79 de MM. DE BIE, DEBRY et M" NAGY

Artikel 28 ' Article 28

In lid 6, de woorden « het ontwerp-plan » te vervan-
gen door de woorden : « het volledige dossier van het
ontwerp-plan samen met een verklarend synthesestuk ».

VERANTWOORDING

AUe stukken die deel uitmaken van het ontwerpplan moeten aan
een onderzoek worden onderworpen. Om er de lezing van te
vergemakkelijken, moeten ze vergezeld worden van een verklarende
synthese.

Au 6° alinea, remplacer les mots « Ie projet de plan »
par les mots : « Ie dossier complet du projet de plan
accompagne d'un document de synthese explicatif ».

JUSTIFICATION

Tous les documents qui font partie du projet de plan doivent etre
soumis a enquete. Pour en faciliter la lecture, un document de
synthese explicatif doit les accompagner.

Nr. 80 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw N° 80 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY
NAGY

Artikel 28

In lid 9, na de eerste zin, de volgende bepaling toe te
voegen :

« Binnen de vijftien dagen na ontvangst van het dossier,
organiseert de Gewestelijke Commissie een openbare
hoorzitting tijdens deweike de personen die het hebben
gevraagd tijdens het onderzoek, worden gehoord. Hun
opmerkingen worden in een proces-verbaal opgete-
kend. »

VERANTWOORDING

Om nog beter ingelicht te worden moet de Gewestelijke Commis-
sie, op dezelfde wijze als de overiegcommissies in het kader van de
uitwerking van het GOP een hoorzitting organiseren waar de
personen die het wensen hun opmerkingen kunnen maken. Een
dergelijke procedure laat toe de reeks uitgedrukte adviezen te
vergroten en het democratisch verworvene dat de openbare hoorzit-
tingen betekenen uit te breiden tot het niveau van de gewestelijke
plannen.

Article 28

A 1'alinea 9, apres la premiere phrase de cet alinea,
inserer les phrases suivantes :

« Dans les quinze jours de la reception du dossier, la
Commission regionale organise line seance d'audition
publique au cours de laquelle les personnes qui en ont
fait la demande dans Ie delai d'enquete sont entendues. •
Lews observations sont consignees dans un proems-
verbal. »

JUSTIFICATION

Pour etre davantage eclairee, la Commission regionale doit, de la
meme facon que les Commissions de concertation dans Ie cadre de
1'elaboration des PPAS, organiser une seance d'audition au cours de
laquelle les personnes qui Ie souhaitent peuvent exprimer leurs
observations. Une telle procedure permet d'elargir 1'eventail des
avis exprimes et d'etendre au niveau des plans regionaux 1'acquis
democratique que constituent les auditions publiques.
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Nr. 81 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 28

In lid 9, in de tweede zin, na de woorden, « Geweste-
lijke Commissie» toe te voegen :

«onderzoekt de gegrondheid van de opmerkingen en
de adviezen die zij heeft ontvangen, maakt er een
ornstandige samenvatting van en brengt op die basis»

VERANTWOORDING

Om het beste resultaat te halen van de klachten die werden
geformuleerd gedurende het onderzoek, en van de adviezen van de
verschillende instanties, dient de Gewestelijke Commissie er de
wettelijkheid en de gegrondheid van na te kunnen trekken (zie
Haumont, Urbanisme, p. 149) en er een samenvatting van te maken
om haar eigen advies nauwkeurig te kunnen bepalen en om de
Executieve, belast met de definitieve uitwerking van het plan, in
staat te stellen over de essentiele gegevens van deze adviezen te
beschikken.

Nr. 82 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY .

Artikel 29

In het eerste lid, laatste zin, de woorden « het advies
van de Gewestelijke Commissie »te vervangen door de
woorden : « het geheel van de uitgedrukte adviezen ».

VERANTWOORDING

Vanaf het ogenblik dat alle gesynthetiseerde opmerkingen haar
zijn overgemaakt, is het de taak van de Executieve er rekening mee
te houden in de uitwerking van het definitieve plan en, bijgevolg, de
gevallen met redenen te omkleden waarin ze er geen rekening mee

- houdt.

Nr. 83 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 31 .

N° 81 de MM. DE BIE, DEBRY et M-6 NAGY

Article 28

A Falinea 9, deuxieme phrase, apres les mots « Com-
mission regionale », inserer les mots :

«examine Ie bien-fonde des observations et avis
qu'elle a recueillis, en fait une synthese circonstanciee
et, sur cette base»

JUSTIFICATION

Pour tirer Ie meilleur profit des reclamations formulees pendant
1'enquete et des avis des differentes instances, la Commission
regionale doit pouvoir en examiner la regularity et Ie bien-fonde
(voir F. Haumont, Urbanisme, p. 149) et en faire la synthese a la fois
pour etayer son propre avis et pour permettre a 1'Executif, charge de
Telaboration du plan definitif de disposer des donnees essentielles
contenues dans ces avis.

N° 82 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 29

Au 1" alinea, derniere phrase, remplacer les mots
« de 1'avis de la Commission regionale » par les mots
« de {'ensemble des avis exprimes ».

JUSTIFICATION

Des Ie moment ou 1'ensemble des observations, synthetisees, lui
sont transmises, il appartient a 1'Executif d'en tenir compte dans
['elaboration du plan definitif et, par voie de consequence, de
motiver les cas dans lesquels il n'en tient pas compte.

N° 83 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 31

1. Het tweede lid te doen vervallen. 1. Supprimer Ie deuxieme alinea.

2. In het derde lid, de woorden «de bepalingen die
krachtens het tweede lid worden geschorst» door de
woorden «de vigerende bepalingen van het gewes-
telijk bestemmingsplan, de gewestelijke ontwikke-
lingsplannen en de bijzonder bestemmingsplannen»
te vervangen.

»
VERANTWOORDING

In het stadium -van het ontwerp-plan - namelijk voor het
Openbaar Onderzoek - moeten de bepalingen van de andere
plannen die tegenstnjdig zijn, worden behouden. Het is slechts in
het stadium van het definitieve plan - eens de uitwerkingsprocedure
beeindigd is - dat tegenstrijdige bepalingen kunnen worden opgehe-
ven.

2. Au troisieme alinea, remplacer les mots «a celles
suspendues en vertu du deuxieme alinea» par les
mots «aux dispositions du plan regional d'affecta-
tion du sol, des plans communaux de developpement
et des plans particuliers d'affectation du sol en
vigueur.»

JUSTIFICATION

Au stade du projet de plan - soit avant 1'enquete publique - les
dispositions des autres plans qui lui sont contraires doivent etre
maintenues. Ce n'est qu'au stade du plan definitif - une fois
terminee la procedure d'elaboration - que des dispositions contrai-
res peuvent etre abrogees. • •
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Nr. 84 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N° 84 de MM. DE BIE, DEBRY et M-" NAGY

Artikel 34 Article 34

Een 2de lid, luidend als volgt toevoegen :
« De plannen waarvan een of meerdere bepalingen

werden opgeheven warden in de loop van het jaar
volgend op deze opheffing herzien. »

VERANTWOORDING

De verplichting de plannen te herzien waarvan sommige bepalin-
gen werden opgeheven, beantwoordt aan de logica van het ontwerp
(zie artikel 28, lid 4 die dit enkel bepaalt voor het gewestelijk
bestemmingsplan) en de leesbaarheid en de Juridische zekerheid van
de plannen verhoogt.

Inderdaad, in afwezigheid van wijziging, moet er naar het hogere
plan worden verwezen die de opheffende bepaling bevat om de
nieuwe ekonomie van het ondergeschikte plan tot uiting te brengen,
Dit spelletje zou kunnen verlengd worden indien er voortdurend
opheffingen worden doorgevoerd.

Nr. 85 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY
(in hoofdorde)

Artikelen 35 tot 47

Deze artikelen te doen vervallen.

VERANTWOORDING

Indien het theoretisch zou kunnen dat de opties van het geweste-
lijk plan naar lokaal niveau worden overgezet met de nodige
preciseringen en details, staat het evenwel niet vast of dit in de
praktijk doenbaar is :

Bedoeld als vervanging van de algemene bestemmingsplannen,
zorgt de inhoud ervan voor een samenvoeging van het gewestelijk
ontwikkelingsplan en het gewestelijk bestemmingsplan op
gemeentelijk niveau. Potentieel is het dus een volledig document
dat talloze gegevens samenbrengt.

De algemene bestemmingsplannen werden, met uitzondering van
Ganshoren en Jette waarvan de plannen nog dateren van de jaren
'50, nooit door de gemeenten aangenomen. Niet alleen beschik-
ken zij niet over het nodige personeel om ze uit te voeren, maar
bovendien werd eike gedachte aan planning koppig geweerd, uit
vrees om zich vast te zetten in al te strikte regels zodat niet meer
kon worden ingespeeld op nieuwe mogelijkheden.

Het ontbreekt hen meestal aan een enigszins consequente dienst
stedebouw, maar de gemeenten beschikken zo toch al niet over de
middelen om bijzondere plannen van aanleg op te stellen, die
worden besteld bij externe studiebureaus, met alle risico's vandien
voor heimelijke afspraken met prive-projectontwikkelaars. Des te
minder zijn ze uitgerust voor de uitvoering van stukken met de
omvang van een gemeentelijk ontwikkelingsplan.

Een gemeentelijk ontwikkelingsplan dat « een nadere omschrij-
ving van de gewestelijke ontwikkelings- en bestemmingsplannen
geeft en ze aanvult » kan slechts zinvol zijn indien het gewestelijk
plan op een heel algemeen niveau blijft. Weinu, er is niet enkel
het relatief geringe schaalverschil, maar het toezicht door de
huidige Executieve inzake ruimtelijke ordening, laat vermoeden
dat daar niets van in huis komt en dat de gewestelijke plannen in
tegendeel zo gedetailleerd zullen zijn dat zij geen nadere omschrij-
ving meer behoeven. Dit betekent een overlapping met het
gemeentelijk plan.

Ajouter un second alinea, redige comme suit :
« Les plan dont line on des dispositions out ete

abrogCes sont revises dans I'annee qui suit cette abroga-
tion. »

JUSTIFICATION

L'obligation de revision des plans dont certaines dispositions ont
ete abrogees repond a la logique du projet (voir article 28, alinea 4
qui Ie prevoit pour Ie seui PRAS) et augmente la lisibilite et la
securite juridique des plans.

En effet, en 1'absence de modification, il faudra s'en referer au
plan superieur qui contient la disposition abrogatoire pour saisir
1'economie nouvelle du plan inferieur. Ce petit jeu de piste risque
d'etre allonge si des abrogations en cascade sont intervenues.

N° 85 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY
(en ordre principal)

Articles 35 a 47

Supprimer ces articles.

JUSTIFICATION

Si, d'un point de vue theorique, 1'on peut admettre la demarche
qui consiste & traduire, au niveau local, les options du plan regional
en y apportant les precisions et les details necessaires a son
application sur Ie terrain, on peut neanmoins emettre des doutes sur
sa faisabilite :

- Cense remplacer les PGA, son contenu realise, au niveau de la
commune, la fusion du plan regional de developpement et du plan
d'affectation du sol. C'est done, potentiellement, un document
tres complet qui integre de multiples donnees.

- Les PGA n'ont jamais ete adoptes par les communes, a 1'excep-
tion de Ganshoren et Jette dont les plans datent des annees 50.
Non seulement, elles ne disposent pas des moyens necessaires en.
personnel pour les mettre en ceuvre, mais elles out toujours etc
retires a 1'idee de la planification, de crainte d'etre enfermees dans
des carcans de nature a contrarier les opportunites qui se
presentent.

- Privees la plupart du temps d'un service d'urbanisme un pen
consequent, les communes n'ont deja pas les moyens d'etabl.ir des
PPA qu'elles commandent a des bureaux d'etudes exterieures
avec tous les risques de collusion avec les promoteurs prives que
cela comporte. A fortiori sont-elles insuffisamment equipees pour
realiser des documents d'une ampleur des plans communaux de
developpement.

- Un plan communal de developpement, venant « preciser, en les
completant les plans regionaux de developpement et d'affeclation
du sol » n'a de sens que si Ie plan regional reste a un niveau de
generalite tres grand. Or, non seulement la relativement faible
difference d'echelle, mais la tutelle exercee par 1'Executif actuel
en matiere d'amenagement du territoire laisse penser qu'il n'en
sera rien et, qu'au contraire. les plans regionaux auront une
precision telle qu'ils ne devront plus etre precises. Ce faisant. Ie
plan communal fera double emploi.
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- Het gemeentelijk ontwikkelingsplan moet worden opgemaakt aan
de hand van het gewestelijk plan om operationeel te zijn. Dit
veronderstelt op zijn minst een gemeenschappelijk standpunt,
gemeenschappelijke opties en belangen tussen beide overheidsni-
veaus. Weinu, naar alle waarschijniijkheid zai dit op zijn minst
zeiden het geval zijn. Men riskeert niet enkel een enorm verschil
met de politieke meerderheden, maar lokale belangen wijken
dikwijis af van, of zijn zeifs tegengesteld aan de belangen van het
Gewest.

- De gemeente is een bestuurlijke eenheid waarvan de territoriale
grenzen, een erfenis uit het verieden, slechts zeiden overeenstem-
men met vaststelbare socio-economische realiteiten. Integendeel,
coherente gebieden - de kanaalzone bijvoorbeeld - liggen op het
grondgebied van verschillende gemeenten. Deze gemeentelijke
versnippering verhindert de uitvoering van een totaalplan.
Daarom is de uitvoering van een ontwikkelingsplan op het niveau
van de gemeente als bestuurlijise eenheid niet verantwoord.

- Tenslotte is er het probleem van de coordinatie van de gegevens
met beschrijvende waarde van de gewestelijke en gemeentelijke
plannen omwille van hun beperkte duur. Want het gewestelijk
plan is niet meer geldig een jaar na de vernieuwing van de
Hoofdstedelijk Raad - wat de effectieve geldigheidsdiiur op 4 jaar
brengt - het gemeentelijk plan daarentegen is niet meer geldig een
jaar na de vernieuwing van de gemeenteraad, die om de 6 jaar
plaatsvindt.

Alles zou viot verlopen indien de raden gelijktijdig zouden
vernieuwd worden en de plannen dezelfde duur hadden. Maar niets
daarvan, we mogen dus mooi ingewikkelde toestanden verwachten.

De Hoofdstedelijke Raad wordt om de 5 jaar verkozen terwiji de
gemeenteraad slechts om de 6 jaar wordt vernieuwd. Dit betekent
een permanent verschil, met soepel aanpassingsvermogen, tussen
beide plannen.

Gemeenten

,, , . . Plan „,Verkiezmg y^ Nw.

1994 1995 1996
2000 2001 2002
2006 2007 2008
2012 2013 2014
2018 2019 2020

Gewest

., , . . Plan ,,Verkiezmg „ Nw.

1994 . 1995 1996
1998 1999 2000
2003 2004 2005
2008 2009 2010
2013 2014 2015

Het probleem zai blijken rond de eeuwwisseling. Men kan zich
inderdaad afvragen in hoever een gemeente bereid zai zijn een
ontwikkelingsplan uit te voeren, dat van kracht zou moeten worden
in 2002, indien' men weet dat het twee jaar later kan worden
tegengesproken door een gewestelijk ontwerp-plan. Tenzij het
gewestelijk plan rekening houdt met de opties van het gemeentelijk
plan, zai het verrichte werk snel teniet gedaan worden.

De conclusie ligt voor de hand. Het risico is groot dat de
gemeentelijke ontwikkelingsplannen hetzelfde lot ondergaan als de
algemene plannen van aanleg.

Pour etre operationnel, Ie plan communal de developpement doit
etre etabli a partir du plan regional. Cela suppose, a tout'le moins,
une communaute de vue, d'options et d'interets entre les deux
niveaux de pouvoir. Or, tout laisse & penser que ce sera rarement
Ie cas. Non seulement les majorites politiques risquent d'etre
divergentes, mais les interets locaux sont souvent divergents, voire
antagonistes avec les interets de la Region.

• La commune est une entite administrative, dont les limites
territoriales, heritees du passe, correspondent rarement & des
realites socio-economiques identifiables sur Ie terrain. Au con-
traire, des zones coherentes - comme Ie canal par exemple -
chevauchent plusieurs communes. Le decoupage communal
empeche la realisation d'un plan d'ensemble. Aussi la realisation
d'un plan de developpement & 1'echelle de 1'entite administrative
communale ne se justifie-t-elle pas.

Se pose, enfin le probleme de la coordination des donnees & valeur
indicative des plans regional et communal en raison de leur
limitation dans le temps. En effet, le plan regional cesse ses effets
un an apres le renouvellement du Conseil regional - ce qui limite
sa duree de validite effective & 4 ans - tandis que le plan
communal cesse ses effets un an apres le renouvellement du
conseil communal, qui a lieu tous les 6 ans.

Tout irait bien si la frequence de renouvellement des conseils et la
duree d'elaboration des plans etaient identiques. Mais il n'en est
rien, ce qui laisse prevoir de beaux imbroglios..

En effet, le. Conseil regional est elu tous les 5 ans tandis que le
conseil communal n'est renouvel^ que tous les 6 ans. Un decalage
permanent, a geometric variable, ya done exister entre les deux
plans.

Communes >• '

„, .. Plan „Election g^ Nv.

1994 1995 1996
2000 2001 2002
2006 ' 2007 2008
2012 . 2013 2014 •
2018 2019 2020

Region

„, .. Plan ,,Election „ . Nv.Ech.

1994 1995 1996
1998 1999. 2000
2003 2004 2005
2008 2009 2010
2013 2014 2015

Le probleme commencera a se poser au tournant du siecle. On
peut en effet se demander dans quelle mesure une commune
acceptera d'entreprendre 1'elaboration d'un plan de developpement,
qui devrait entrer en vigueur en 2002, en sachant qu'il risque d'etre
contredit par un projet de plan regional deux ans plus tard. A moins
que le plan regional ne tienne compte des options des plans
communaux, le travail accompli sera rapidement reduit a neant.

La conclusion est evidente. Le risque est grand de voir les PDC
subir le meme sort que les PGA.
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Nr. 86 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY
(in bijkomende orde op amendement
nr. 85)

Artikel 37

Het 1° tot het 3° van dit artikel als volgt te vervangen :

«l°Er moet warden aangetoond dat de in het geweste-
lijk bestemmingsplan bepaalde bestemming voorbij-
gestreefd is en met meer kan warden verwezenlijkt;

I0 De door het gemeentelijk ontwikkelingsplan voorge-
stelde bestemming moet beantwoorden aan de
bestaande voorwaarden en er moet een reele nood-
zaak bestaan om een verschillende aanleg te aan-
vaarden;

3° Deze noodzaak een nieuwe aanleg te aanvaarden
moet gesteund warden op de bijzondere kenmerken
van het in aanmerking genomen grondgebied;

4° De afwijking mag geen afbreuk doen aan de wezen-
lijke gegevens van. het gewestelijk bestemmingsplan,
onder meer aan de voornaamste functie van het in
aanmerking genomen gebied. »

N° 86 de MM. DE BIE, DEBRY et M°" NAGY
(en ordre subsidiaire a 1'amendement
n°85)

Article 37

Remplacer les primo a tertio par ce qui suit :

«1° II doit Stre demontre que la destination prevue par Ie
plan regional d'affectation du sol est depassee oil ne
peut plus etre realisee;

2" La destination proposee par Ie plan communal de
developpement doit repondre a. des possibilites exis-
tantes et il doit exister line necessity reelle d'adopter
un amenagement different;

3° Cette necessity d'adopter un noiivel amenagement
doit etre fondee sur les caracteristiques particulieres
du territoire considere;

4° La derogation ne peut porter atteinte aiix donnees
essentielles du plan regional d'affectation du sol,
notamment a la fonction principale presente dans Ie
perimetre considere. »

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

De bepalingen waarvan kan worden afgeweken in de oorspronke-
lijke tekst blijven bijzonder vaag en laten al de mogelijke interpreta-
ties toe ;

- Wat zijn « de wezenlijke gegevens » van een plan7 Is er geen kans
dat. gezien het schaalverschil, eender weike afwijking van het
gemeentelijk plan wordt beschouwd als ongevaariijk voor de
gegevens van het gewestelijk plan?

- Wanneer moeten economische, enz., behoeften die niet beston-
den op het ogenblik dat de gewestelijke plannen werden vastge-
steld beoordeeld worden om als dusdanig te worden beschouwd?

- De « nieuwe behoeften » in het secundo zijn dermate breed
opgevat dat men er eender weike afwijking mee kan verant-
woorden (cfr. Centrum Borchette en Instituut Bordet).

- Dient men er niet minstens van uit te gaan dat de openbare
overheden gebonden zijn door de hogere plannen en dat zij geen
ontwerpen kunnen ontwikkelen die er tegengesteld aan zijn?

- Wat bedoelt men met bestaande feitelijke mogelijkheden tot
aanleg? Dit kan op meer dan een manier gelezen worden.

In de beraadslaging over het voorontwerp geeft de Raad van State
dezelfde analyse en betreurt dat, ondanks de door de Executieve
uitgedrukte bedoelingen, het artikel de rechtspraak van de afdeling
administratie slechts onvolkomen vertaalt :

« Het is de bedoeling om afwijkingen van het hogere plan slechts
toe te staan onder de voorwaarden die door de huidige rechtspraak
van de Raad van State worden omschreven en om die rechtspraak
bijgevolg in een tekst in te schrijven.

Het laat zich echter aanzien dat het artikel de rechtspraak van de
afdeling administratie ter zake slechts onvolkomen overneemt. »

Les conditions mises aux derogations par Ie texte initial restent
particulierement floues et laissent la porte ouverte a toutes les
interpretations :

- Que sont les « les donnees essentielles » d'un plan? Vu leur
echelle differente, ne risque-t-on pas de considerer n'importe
quelle derogation du plan communal comme non compromettante
des donnees du plan regional?

- Quand des besoins economiques, etc., qui n'existaient pas au
moment de 1'etablissement des plans superieurs doivent-ils etre
apprecies pour etre consideres comme tels?

- Les «nouveaux besoins» evoques au secundo sont a ce point
larges qu'ils permettent de justifier n'importe quelle derogation
(cfr. Centre Borchette et Institut Bordet) mettant en danger
1'economie generale des plans.

- Ne doit-on pas, au moins, considerer que les pouvoirs publics sont
lies par les plans superieurs et qu'ils ne pourraient pas developper
des projets qui y sont contraires?

-~ Que faut-il entendre par possibilites d'amenagement existantes de
fait? Plusieurs lectures peuvent en etre faites.

Dans son analyse de 1'avant-projet, Ie Conseil d'Etat a fait la
memo analyse et deplore que, en depit des intentions exprimees par
1'Executif, 1'article ne traduit qu'imparfaitement la jurisprudence de
la juridiction administrative :

« L'intention "est de n'autoriser de derogations au plan superieur
qu'aux conditions definies par la jurisprudence actuelle du Conseil
d'Etat et de consacrer, des lors, celle-ci dans un texte.

L'article semble cependant ne reproduire qu'imparfaitement la
jurisprudence de la section d'administration en ce domaine, »
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De Raad van State stelt dan een met de rechtspraak overeenstem-
mende redactie voor. Waarom ging de Staatssecretaris daar niet op
in?

Nr. 87 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY
(in bijkomende orde op amendement
nr. 85)

Artikel 46

1. De twee eerste ledeh door de volgende bepaling te
vervangen : «Alle bepalingen van dit plan hebben
richtinggevende waarde.»

2. In lid 4, de woorden «Met uitzondering van de in
het eerste lid bedoelde bepalingen betreffende de
bodembestemming» te doen vervallen en de Neder-
landse zin als volgt te doen beginnen : « Het gemeen-
telijk ontwikkelingsplan houdt...»

Le Conseil d'Etat propose ensuite une redaction conforme a sa
jurisprudence. Pourquoi le Secretaire d'Etat ne 1'a-t-il pas suivie?

N" 87 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY
(en ordre subsidiaire' a 1'amendement
n0 85)

Article 46

1. Remplacer les deux premiers alineas par ce qui suit :
«Le plan a valeur indicative dans toutes ses disposi-
tions. >'>

2. Au quatrieme alinea, supprimer les mots «A 1'ex-
ception des dispositions relatives ^ 1'affectation du
sol visees au premier alinea»

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Zijn 6-jaarlijkse vernieuwing en de erin vermelde economische
gegevens van conjuncturele aard maken het onmogelijk dat het
gemeentelijk ontwikkelingsplan een dwingende waarde zou hebben
inzake bodembestemming. Het kan slechts een beschrijvende
waarde hebben in al zijn bepalingen. De planning van het grondge-
bied kan, op gevaar af aan geloofwaardigheid in te boeten,
onmogelijk de onvoorspelbare wendingen volgen van de politieke
conjunctuur van dit ogenblik en voortdurend opnieuw herzien
worden. Door zijn doelstellingen behoeft het een langere geldig-
heidsduur en de aangebrachte wijzigingen mogen slechts gering en
gedeeltelijk zijn, anders wordt het onzeker en onsamenhangend.

Om de juridische verwarring en onzekerheid te vermijden moet de
vermenging van beschrijvende en dwingende bepalingen in een-
zeifde plan geweerd worden. Het ontwikkelingsplan, met een
politieke aard, moet beschrijvend blijven : onder, de vorm van
plannen staat het voor intenties en projekten inzake ontwikkeling.
Het is een richtschema, een wegwijs, waarnaar men verwijst bij de
uitwerking van de bodembestemmingsplannen. Het is een leidraad,
een begeieider voor de aktie op het v]ak van ruimtelijke ordening.

De uitwerking van beide soorten plannen - ontwikkelingsplan en
bestemmingsplan - moet verschillend blijven. Het komt de aan de
macht zijnde openbare overheid toe zijn bedoelingen - vervat in het
ontwikkelingsplan - te vertalen in de bestemmingsplannen. Dit
waterdichte onderscheid tussen de verschillende soorten plannen is
des te meer verantwoord voor zover het ontwikkelingsplan een
beperkte duur heeft terwiji de plannen van aanleg, om permanente
juridische onzekerheid te vermijden, vast horen te zijn.

Son renouvellement tous les 6 ans et les donnees economiques a
caractere conjoncturel qu'il contient s'opposent a ce que le PCD ait
une valeur contraignante en matiere d'affectation du sol. II ne peut
avoir qu'une valeur indicative dans toutes ses dispositions. La
planification territoriale ne peut, sous peine d'etre discreditee,
suivre les caprices de la conjoncture politique du moment et etre
continuellement mise en revision. Cpmpte tenu de ses objectifs, elle
postule un terme de validite plus long et ne peut etre modifiee que
par petites touches partielles, sous peine d'insecurite et d'incohe-
rence.

. Sous peine de confusion et d'insecurite juridique, le melange de
dispositions indicatives et obligatoires dans un meme plan est par
ailleurs & proscrire. Le plan de developpement, a caractere politi-
que, doit rester indicatif : il traduit, sous forme de plans, des
intentions et des projets en matiere de developpement. C'est un
schema directeur, un plan d'orientation, auquel on se refere lors de
1'elaboration des plans d'affectation du sol. II sert de ligne de
conduite, de tuteur a 1'action sur le plan de 1'amenagement du
territoire.

L'elaboration des deux types de plans - plan de developpement et
plan d'affectation - doit rester distincte. II appartient au pouvoir
politique en place de traduire ses intentions - contenues dans le plan
de developpement - dans les plans d'affectation. Cette etancheite
entre les differents types de plan est d'autant plus justifiee que le
plan de developpement a une valeur limitee dans ie temps alors que
les plans d'amenagement ont, sous peine d'insecurite juridique
permanente, une vocation de permanence.

Nr. 88 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY
(in bijkomende orde op amendement
nr. 85)

Artikel 48

Dit artikel door de volgende bepaling te vervangen :

« Art. 48. - De Executieve neemt op eigen initiatiefof
op voorste! van een gemeente, bijzondere bestemmings-
plannen aan. »

N° 88 de MM. DE BIE, DEBRY et M-- NAGY
(en ordre subsidiaire a 1'amendement
n°85)

Article 48

Remplacer cet article par la disposition suivante :

« Art. 48. - L'Executif adopte, soft d'initiative, soft
sur proposition d'une commune, des plans particuliers
d'affectation du sol. »
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VERANTWOORDING JUSTIFICATION

De Executieve is vandaag reeds de enige actor inzake planning
aangezien zij als tqezichthoudende overheid nauw betrokken is bij
de goedkeuring van de aanneming van de bijzondere plannen van
aanleg door de gemeenten. Die rol wordt nog versterkt in het
ontwerp dat, naast het intrekken van bijzondere plannen van aanleg
door hogere plannen, de Executieve in staat stelt de gemeente te
dwingen bijzondere bestemmingsplannen aan te nemen of te wijzi-
gen.

Er moet een einde komen aan de fictie van gemeentelijke
autonomie die nog in de tekst wordt aangetroffen, en de doorslagge-
vende rol van de Executieve in de aanneming van de bijzondere
bestemmingsplannen moet worden bevestigd, De procedure zai er
klaarder en eenvoudiger op worden terwiji het Gewest de facto de
spil wordt inzake planning, zonder daarom het initiatief van de
gemeenten op te heffen of te beperken, De gemeenten, dat moet
worden toegegeven, hebben nooit blijk gegeven van vecl dyriamisme
op dit gebied.

L'Executif est dej& aujourd'hui Ie seui acteur en matiere de
planification puisqu'il exerce une tutelle d'approbation etroite sur
['adoption des PPA par les communes. Ce r61e est encore renforce
dans Ie projet qui, outre 1'abrogation des PPA par les plans
superieurs, permet & 1'Executif de contraindre la commune &
adopter ou ^ modifier des PPAS.

II faut mettre fin & la fiction d'autonomie communale que Ie texte
laisse subsister et consacrer Ie r61e preponderant de 1'Executif dans
1'adoption des PPAS. La procedure y gagnera en clarte et en
simplicite tandis que la Region deviendra de facto, Ie pivot en
matiere de planification, sans pour autant supprimer ou limiter
1'initiative des communes qui, il faut bien en convenir, n'ont jamais
fait preuve d'un tres grand dynamisme dans Ie domaine.

Nr. 89 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N° 89 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Artikel 50 Article 50

Het 1" tot 3" van dit artikel te vervangen door : Remplacer les primo a tertio par ce qui suit:

«l''Er moet worden aangetoond dat de in het geweste-
lijk bestemmingsplan voorziene bestemming voor-
bijgestreefd is en met meer kan worden verwezen-
lijkt;

2" De door het gewestelijk bestemmingsplan voorge-
stelde bestemming moet beantwoorden aan de
bestaande voorwaarden en er moet een reele nood-
zaak bestaan om een andere aanleg aan te nemen;

3" Deze noodzaak een nieuwe aanleg te aanvaarden
moet gesteund worden op de bijzondere kenmerken
van het in aanmerking genomen grondgebied;

4° .De afwijking mag geen afbreuk doen aan de wezen-
lljke gegevens van het gewestelijk bestemmingsplan,
onder meer aan de voornaamste functie van het in
aanmerking genomen gebied. »

«1 ° II doit etre demontre que la destination p revue par Ie
plan regional d'affectation du sol est depassee ou ne
peut plus etre realises;

2° La destination proposee par Ie plan particiilier
d'affectation du sol doit repondre a des possibility
existantes' et il doit exister une necessite reelle
d'adopter un amenagement different;

3" Cette necessite d'adopter un nouvel amenagement
doit etre fondee sur les caracteristiques particulleres
du territoire considere;

4° La derogation ne peut porter atteinte aux donnees
essentielles du plan regional d'affectation du sol,
notamment a la fonction principale presente dans Ie
perimetre considere. »

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

De bepalingen waarvan kan worden afgeweken in de oorspronke-
lijke tekst blijven bijzonder vaag en laten al de mogelijke interpreta-
ties toe :

- Wat zijn « de wezenlijke gegevens » van een plan? Is er geen kans
dat, gezien het schaalverschil, eender weike afwijking van het
gemeentelijk plan wordt beschouwd als ongevaarlifk voor de
gegevens van het gewestelijk plan?

- Wanneer moeten economische, enz., behoeften die niet beston-
clen op het ogenblik dat de gewestelijke plannen werden vastge-
steld beoordeeld worden om als dusdanig te worden beschouwd?

Les conditions mises aux derogations par Ie texte initial restent
particulierement floues et laissent la porte ouverte & toutes les
interpretations :

- Que sont les « les donnees essentielles » d'un plan? Vu leur
echelle differente, ne risque-t-on pas de considerer n'importe
quelle derogation du plan communal comme non compromettante
des donnees du plan regional?

- Quand des besoins economiques, etc., qui n'existaient pas au
moment de 1'etablissement des plans superieurs doivent-ils etre
apprecies pour etre consideres comme tels?
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De « nieuwe behoeften » in het secundo zijn dermate breed
opgevat dat men er eender weike afwijking mee kan verant-
woorden (cfr. Centrum Borchette en Instituut Bordet).

- Dient men er niet minstens van uit te gaan dat de openbare
overheden gebonden zijn door de hogere plannen en dat zij geen
ontwerpen kunnen ontwikkelen die er tegengesteld aan zijn?

- Wat bedoelt men met bestaande feitelijke mogelijkheden tot
aanleg? Dit kan op meer dan een manier gelezen worden.

In de beraadslaging over het voorontwerp geeft de Raad van State
dezelfde analyse en betreurt dat, ondanks de door de Executieve
uitgedrukte bedoelingen, het artikel de rechtspraak van de afdeling
administratie slechts onvolkomen vertaalt :

« Het is de bedoeling om afwijkingen van het hogere plan slechts
toe te staan onder de voorwaarden die door de huidige rechtspraak
van de Raad van State worden omschreven en om die rechtspraak
bijgevolg in een tekst in te schrijven.

Het laat zich echter aanzien dat het artikel de rechtspraak van de
afdeling administratie ter zake slechts onvolkomen overneemt. »

De Raad van State stelt dan een met de rechtspraak Overeenstem-
mende redactie voor. Waarom ging de Staatssecretaris daar niet op
in?

- Les «nouveaux besoins» evoques au secundo sont a ce point
larges qu'ils permettent de justifier n'importe quelle derogation
(cfr. Centre Borchette et Institut Bordet) mettant en danger
1'economie generate des plans.

- Ne doit-on pas, au moins, considerer que les pouvoirs publics sont
lies par les plans superieurs et qu'ils ne pourraient pas developper
des projets qui y sont contraires?

- Que faut-il entendre par possibilites d'amenagement existantes de
fait? Plusieurs lectures peuvent en etre faites.

Dans son analyse de 1'avant-projet, Ie Conseil d'Etat a fait la
m@me analyse et deplore que, en depit des intentions exprimees par
1'Executif, 1'article ne traduit qu'imparfaitement la jurisprudence de
la juridiction administrative :

« L'intention est de n'autoriser de derogations au plan superieur
qu'aux conditions definies par la jurisprudence actuelle du Conseil
d'Etat et de consacrer, des lors, celle-ci dans un texte.

L'article semble cependant ne reproduire qu'imparfaitement la
jurisprudence de la section d'administration en ce domaine. »

Le Conseil d'Etat propose ensuite une redaction conforme & sa
jurisprudence. Pourquoi le Secretaire d'Etat ne 1'a-t-il pas suivie?

Nr. 90 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouvv
NAGY

Artikel 68

In lid 1 de woorden « in deze ordonnantie bepaalde
plannen » te vervangen door de woorden « bijzondere
bestemmingsplannen ».

N° 90 de MM. DE BIE, DEBRY et M-" NAGY

Article 68

A 1'alinea I", remplacer les mots « definis par la
presente ordonnance », par les mots « particuliers
d'affectation du sol ».

VERANTWOORDING , JUSTIFICATION

De juridische zekerheid en de informatie van de personen die
door een onteigening zouden kunnen getroffen worden verplichten
ons de mogelijkheid tot onteigenen voor het algemeen nut afhanke-
lijk te maken van de aanneming van een bijzonder bestemmingsplan.

De gewestelijke noch de gemeentelijke ontwikkelingsplannen
waarvan de schaal te groot is moeten het mogelijk maken er gebruik
van te maken. Het onteigeningsplan dreigt inderdaad te verdrinken
in de massa stukken die bij het onderzoek worden ingediend, in de
mate dat de aandacht van de belangrijkste belanghebbenden onvol-
doende wordt getrokken.

Bovendien kan, door het ontbreken van voldoende details betref-
feride de geplande aanleg in het kader van een totaalplan de
gegrondheid van een onteigening onmogelijk nagetrokken worden.
Een onteigening is ernstig genoeg om de gelijktijdige aanneming te
verantwoorden van een bijzonder bestemmingsplan, onderworpen
aan een openbaar onderzoek en aan overleg.

Tenslotte, is het risico dat een onteigening het wijkleven en dat
van de bewoners voor lange tijd stillegt, des te groter naarmate ertoe
beslist wordt in het kader van een plan dat globaliserende bedoelin-
gen heeft.

Men kan inderdaad vrezen dat de onteigeningsplannen ten
voorlopigen titel genomen worden, zonder dat men reeds weet of
binnen een redelijke termijn projekten zullen worden gerealiseerd.

La securite juridique et 1'information des personnes qui pourraient
etre touchees par une expropriation imposent de conditionner la
faculte d'exproprier pour cause d'utilite publique a 1'adoption d'un
plan particulier d'affectation du sol.

Ni les plans regionaux, ni le plan communal de developpement
dont 1'echelle est trop grande ne doivent permettre d'en faire usage.
Le plan d'expropriation risque en effet d'etre noye dans la masse des
documents soumis a enquete, au point de ne pas attirer suffisam-
ment 1'attention des principaux interesses.

De plus, 1'absence de details suffisants concernant 1'amenagement
projete dans le cadre d'un plan global ne permet pas de verifier le
fondement d'une expropriation. Celle-ci est assez grave pourjustifer
1'adoption simultanee d'un plan particulier d'affectation du sol,
soumis a une enquete publique et a concertation.

Enfin, le risque est d'autant plus grand de voir la menace d'une
expropriation paralyser pendant longtemps la vie d'un quartier et de
ses habitants qu'elle est decidee dans le cadre d'un plan a vocation
globalisante.

On peut en effet craindre que des plans d'expropriations soient
pris a titre conservatoire, sans savoir encore si des projets seront
realises dans un delai raisonnable.
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Nr. 91 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N0 91 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Artikel 68 Article 68

Tussen lid 1 en lid 2 een lid in te voegen, luidend :
« Om de onteigening ten algemenen nutte toe te staan

voor onroerende goederen, moet het plan bestaan uit:

1. Een memorie van toelichting waarin het algemeen
nut van de aankopen wordt verantwoord; .

2. Een onteigeningsplan dat wordt toegepast op het
gehele of een gedeelte van het in het plan opgenomen
gebied.»

Entre les deux alineas, inserer I'almea suivant ;
«Pour autoriser {'expropriation pour cause d'titilit^

publique d'immeubles. Ie plan doit comporter :

1. Un expose des motifs qui justifient I'utilite publique
des acquisitions;

2. Un plan d'expropriation s'appliqiiant a tout ou
partie du territoire figurant au plan. »

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

De bedoeling van de openbare overheden tot onteigeningen over
te gaan om de voorschriften van een plan uit te voeren dient van bi]
de uitwerking ervan te blijken.

Indien de verantwoordelijke overheid na de aanneming van een
plan vaststelt dat onteigeningen noodzakelijk zijn, hoewel eerst niet
gepland, dient zij tot de wijziging over te gaan via dezelfde
procedure als voor de uitwerking.

Het plan zai bovendien een omstandige memorie van toelichting
moeten bevatten waarin de redenen van het « algemeen nut» worden
uiteengezet die de onteigening verantwoorden. Een dergelijke
voorzorgsmaatregel is allesbehalve overbodig Sangezien de onteige-
ningsbesluiten die geacht worden met redenen omkleed te zijn,
gewoonlijk slechts een stijiformule bevatten waarin het algemeen
nut van de aankoop wordt bevestigd. >

L'intention des pouvoirs publics de proceder a des expropriations
pour realiser les prescriptions d'un plan doit apparaitre des 1'elabo-
ration de eelui-ci.

Si, apres 1'adoption d'un plan, 1'autorite responsable s'apercoit
que des expropriations seront necessaires alors qu'elle ne 1'avait pas
prevu au depart, elle devra proceder a sa modification en suivant la
meme procedure que pour son elaboration.

Le plan devra en outre contenir un expose des motifs circonstan-
cies des raisons «d'utilite publique» qui fondent le recours a
1'expropriation. Une telle precaution est loin d'Stre superfine dans la
mesure oti les arretes d'expropriation, qui sont censes etre motives,
ne contiennent habituellement qu'une formule de style consacrant
I'utilite publique de 1'acquisition.

Nr. 92 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 71

In lid 2, na de woorden «de eigenaars van de
goederen gelegen binnen de omtrek van de te onteige-
nen goederen» de woorden «en de bewoners met
woonplaats in deze goederen» in te voegen.

VERANTWOORDING

De in deze bepaling opgenomen formaliteit is conform de
voorschriften van de wet van 26 mei 1970 op de onteigeningsproce-
dure. Om evenwel de gelijkheid te herstellen tussen eigenaars en
huurders van de voor onteigening in aanmerking komende goede-
ren, dient men eveneens te voorzien in de verwittiging van de
bewoners van de gebouwen binnen de omtrek van de te onteigenen
goederen.

Nr. 93 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 87

Een lid toe te voegen, luidend :

« Tien jaar na de afgifte vervalt de vergunning
ambtshalve indien 7.1] niet volledig werd uitgevoerd. »

N° 92 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 71

Au deuxieme alinea, apres les mots «proprietaires
des biens compris dans le perimetre des inimeubles a
exproprier», inserer les mots «et les occupants domici-
lies dans ces bien. »

JUSTIFICATION

La formalite prevue par cet article est conforme au present de la
loi du 26 mai 1970 sur la procedure d'expropriation. Toutefois, pour
restaurer 1'egalite entre proprietaires et locataires des biens vises par
1'expropriation, it faut prevoir d'avertir egalement les occupants des
immeubles situes dans le perimetre a exproprier.

N° 93 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 87

Ajouter un alinea redige comme suit :

« Dix ans apres la delivrance du permis, celui-ci est
d'office perime s'il n'a pas ete totalement realise.»
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VERANTWOORDING

Ben vervaldatum vastleggen laat toe al de gevallen te dekken die
niet door de in de voorgaande tekst bedoelde hypothesen gedekt
worden, dit wil zeggen het begin of de onderbreking van de
werkzaamheden, en te vermijden dat door administratieve nalatig-
heid vergunningen geldig blijven na een redelijke termijn.

JUSTIFICATION

Prevoir un delai de peremption ultime permet de couvrir tous les
cas qui ne sont pas converts par les hypotheses visees aux alineas
precedents, a savoir le commencement ou 1'interruption des travaux,
et d'eviter qu'une negligence administrative ne laisse survivre des
permis au-dela d'un delai raisonnable.

Nr. 94 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N0 94 de MM. DE BIE, DEBRY et M-" NAGY

Artikellll , Article 111

Volgende leden toe te voegen : Ajouter les alineas suivants :

« Worden onder meer aan een milieu-effectenbeoor-
deling onderworpen, de vergunningsaanvragen met
betrekking tot de bouw van :

1. autowegen snelwegen, van alle verkeersinfrastruc-
tuur met 4 of meer rijstroken, van sporen voor lange
afstandsverkeer van de spoorwegen, alsmede van
liichthavens waarvan de start- en landingsbaan lon-
ger is dan 2.100 meter of meer;

2. handelshavens en van bevaarbare wegen en binnen-
havens toegankelijk voor schepen van meer dan
1.350 ton;

3. parkeergelegenheid voor ten minste 500 voertuigen;

4. kantoren met meer dan 25.000 vierkante meter
vioeroppervlakte, hetzij ten minste 5 verdiepingen
hoog;

5. ondergrondse verkeersinfrastructuur of luchtver-
keersinfrastriictuiir;

6. watercollectoren of stormbekkens;

In deze gevallen bestaat de aanvraag, naast de in
artikel 105 genoemde aanduidingen, in de stukken
nodig voor de milieu-effectenbeoordeling van sommige
openbare prive-projekten.

De Executieve vult de lijst in van de aanvragen voor
vergunningen die verplicht onderworpen zijn aan een
milieu-effectenbeoordeling. »

VERANTWOORDING

Deze lijst geeft een opsomming van de ontwerpen die, in elk
geval, onderworpen worden aan een effectenbeoordeling. Het
betreft een minimumlijst, de Executieve is gerechtigd haar aan le
vullen.

Deze lijst is geinspireerd op de lijst die als bijiage 1 werd
toegevoegd aan de Europese richtlijn van 17 juni 1985 waaraan
bepaalde ontwerpen zijn toegevoegd waarvan de kwetsbare aard in
het Hoofdstedelijk Gewest is gebleken.

« Sont notamment sownis a. evaluation des incidences
sur I'environnement, les demandes de permis portant
sur la construction :

1. d'autoroutes, de votes rapides, de toutes infrastruc-
tures routieres de quatre bandes de circulation ou
plus, de votes pour le trafic a grande distance des
chemins defer ainsi que d'aeroports dont la piste de
decollage et d'atterrissage a une longueur de 2.100
metres ou plus;

2. de ports de commerce maritime ainsi que des voies.
navigables et des ports de navigation interieure
permettant I'accession de bateaux superieurs a 1.350
tonnes;

3. de parkings d'au moins 500 emplacements de vehi-
cules;

4. de bureaux dont, soil la superficie de planchers
depasse 25.000 m2, soft la hauteur est d'au moins
cinq niveaux;

5. ^infrastructures de communication, souterraines ou
aeriennes;

6. de collecteurs d'eaux ou de bassins d'orage.

Dans ces hypotheses, la demande comporte, outre les
indications requises par I'article 105, les documents
requis en matiere devaluation des incidences de certains
projets publics et prives sur I'environnement.

L'Executif complete la liste des demandes de permis
soumis obligatoirement a evaluation des incidences sur
I'environnement. »

JUSTIFICATION

Cette liste enumere les projets qui doivent, en tout etat de cause,
etre soumis a etude d'incidences. II s'agit d'un minimum que
1'Executif est habilite a completer.

Elle s'inspire de la liste qui figure a 1'annexe 1 de la directive
europeenne du 17 juin 1985 a laquelle sont joints certains projets
dont le caractere sensible est avere en Region bruxelloise.
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Nr. 95 van de heren DE BIE, DEBRY en inevrouw
NAGY

N° 95 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Artikel 112 Article 112

Een tweede lid toe te voegen, luidend :

« Eike aanvraag tot een verkavelingsvergunning
wordt onderworpen aan speciale maatregelen van open-
baarmaking. »

VERANTWOORDING

De verplichte omweg via de openbaarmaking/overleg voor de
verkavelingsvergunningen wordt verantwoord door de omvang die
deze kunnen hebben en de impakt die ze in de meeste gevallen op de
naburige wijken hebben. Zodra de bijzondere bestemmingsplannen,
waarvan sommige verkavelingsvergunningen lijken, ambtshalve aan
een onderzoek worden onderworpen, zou dit evenens moeten
gelden voor de verkavelingsvergunningen.

Ajouter un second alinea redige conune suit :

« Toute demande de permis de lotir est souinise a des
mesures particulieres de publicite. »

JUSTIFICATION

Le passage oblige par la publicite/concertation pour les permis de
lotir se justifie par 1'ampleur que ceux-ci peuvent avoir et 1'impact
qu'ils ont, la plupart du temps, sur le quartier environnant. Des le
moment ou les PPAS, dont certains ressemblent parfois a des permis
de lotir, sont d'office soumis a enquete, il devrait en etre de meme
pour les permis de lotir.

Nr. 96 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw N° 96 de MM. DE BIE, DEBRY et M-"- NAGY
NAGY

Artikel 113 Article 113

Lid 2, aan het slot, een bepaling toe te voegen,
luidend :

« Het bevat een nota met de gegevens van de aan-
vraag die de speciale maatregelen van openbaarmaking
wettigen. »

VERANTWOORDING

De formuleringen die worden gebruikt zowel op de aanplakbiljet-
ten van het onderzoek als op de formulieren van het dossier zijn over
het algemeen weinig uitdrukkelijk. Omwille van de leesbaarheid en
het begrip van de draagwijdte van de vraag kan een nota nuttig zijn
die uiteenzet waarin de vergunningsaanvraag juist van sommige
voorschriften van de plannen afwijkt of de gevallen uiteenzet waarin
de plannen een voorafgaande openbaarmakingsprocedure opieggen,

A 1'alinea 2, ajouter la phrase suivante

« I I contient une note detaillant les elements de la
demande qui motivent les mesures particulieres de
publicite. »

JUSTIFICATION

Les formules utilisees tant sur les affiches d'enquete que sur les
formulaires contenus dans le dossier sont generalement peu explici-
tes. Pour la lisibilite et la comprehension de la pdrtee de la demande,
une note expliquant en quoi la demande de permis deroge a
certaines presciptions des plans ou les cas dans lesquels ces plans
imposent une procedure de publicite prealable peut etre necessaire.

Nr. 97 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 116

1. Het 2de lid van § 1 door de volgende bepaling te
vevangen : « De gemachtigde ambtenaar geeft de
vergunning a f . »

2. Het derde lid van § 1 en §§ 2 tot 6 te doen vervallen.

N0 97 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 116

1. Au § I", remplacer le 2" alinea par la disposition
suivante : « Le fonctionnaire delegue delivre le
permis. »

2. Supprimer 1'alinea 3 du § 1" et les §§ 2 a 6.

VERANTWOORDING

Gelet op de huidige stand van de wetgeving is de beslissing van het
college van burgemeester en schepenen, indien er geen BPA voor
handen is. gekoppeld aan het advies van de gemachtigde ambtenaar
die bijgevolg een werkelijk vetorecht heeft inzake de uitreiking van
een vergunning.

JUSTIFICATION

Dans 1'etat actuel de la legislation, la decision du college des
bourgmestre et echevins est liee a 1'avis du fonctionnaire delegue s'il
n'y a pas de PPA. Celui-ci dispose par consequent d'un veritable
droit de veto a 1'octroi d'un permis.
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Is de tijd niet aangebroken om aan deze gemeentelijke autonomie-
fictie een eind te maken en de gemachtigde ambtenaar indien er
geen BPA bestaat, de opdracht te geven de vergunningen uit te
reiken?

Als tegenprestatie zou de gemeente een totale autonomie genie-
ten, zonder voorafgaand advies of latere schorsing van de gemach-
tigde ambtenaar, voor de vergunningen die in het leader van een
bijzonder bestemmingsplan worden uitgereikt en voor deze voor
bouwwerken met een vioeroppervlakte die de 200 m2 niet over-
schrijdt, d.w.z. van het gemiddelde gabarit van een eengezinswo-
ning. Dit heeft ook betrekking op de veranda's en andere toevoegin-
gen die vandaag door de gemachtigde ambtenaar worden geviseerd.

Het gaat hier over een verwijzing naar de letterlijke voorschriften
van het gewestplan die bepalen dat in de woonzones een onder-
zoeksprocedure moet worden opgestart voor bouwwerken van meer
dan 200 m2 die bestemd zijn voor collectieve uitrustingen of open-
bare diensten, voor handelszaken, ateliers en kantoren.

Een dergelijke maatregel zou de procedure in belangrijke mate
verlichten en vereenvoudigen en stelt elk niveau in staat zijn
bevoegdheden volledig uit te oefenen.

Nr. 98 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

Artikel 118

In § 1 na het woord «vervallen» de volgende zin toe
te voegen :

«ofindien de aanvraag voor de vergunning betrek-
king heeft op een vioeroppervlakte van meer dan
200 m2.»

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van het amendement op artikel 116.

Nr; 99 van de heren DE BIE, DEBRY en mevrouw
NAGY

N'est-il pas temps de mettre fin a cette fiction d'autonomie
communale et de charger Ie fonctionnaire delegue de delivrer les
permis lorsqu'il n'y a pas de PPA?

En contrepartie, la commune retrouverait une totale autonomie
sans avis prealable ou suspension posterieure du fonctionnaire
delegue, pour les permis delivres dans Ie cadre d'un PPAS et pour
ceux qui concernent les constructions dont la superficie de planchers
ne depasse pas 200 m2, c'est-a-dire Ie gabarit moyen des maisons
unifamiliales. Cela concerne aussi les verandas et autres ajouts qui
sont aujourd'hui vises par Ie fonctionnaire delegue.

\

II s'agit ici d'une reference aux prescriptions litterales du plan de
secteur qui prevoient, dans les zones d'habitation, une procedure
d'enquete pour les constructions depassant 200 m2 et qui sont
affectees aux equipements d'interet collectif ou de service public,
aux commerces, aux ateliers et aux bureaux.

Une telle mesure allegerait et simplifierait considerablement la
procedure et' permettrait a chaque niveau de pouvoir d'exercer
pleinement ses competences.

N° 98 de MM. DE BIE, DEBRY et M-' NAGY

Article 118

AU § I", apres Ie mot «perime», inserer les mots :

« ou si la demande de permis porte sur une superficie
de planchers de mains de 200 m2»

JUSTIFICATION

Voir la justification a 1'amendement a 1'article 116.

N0 99 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Artikel 118 . Article 118

In § .2 de woorden «de perceelsafmetingen, de
omvang» te doen vervallen.

Au § 2, supprimer les mots «les dimensions des
parcelles, Ie volume ».

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Het principe van de afwijkingen kan misschien niet geweerd
worden, maar men zou tenminste het toepassingsgebied ervan
moeten beperken tot de vestigingsplaats en het aspekt van de
gebouwen. De gabarits hebben al te veel invloed op het milieu om te
kunnen worden gewijzigd zonder herziening.

De gabarits in acht nemen is trouwens fundamenteel in het raam
van de vrijwaring van het patrimonium en van de bestrijding van de
speculatie die het verval van gebouwen in de hand werkt.

Nr. 100 van de heren DE BIE, DEBRY en
mevrouw NAGY

Artikel 121

In lid 1, na de woorden «afgegeven is» de woorden
«en die de nadere regels voor de organisatie van de erin
vervatte werf vermeldt» toe te voegen.

Si Ie principe des derogations ne peut etre ecarte, il faut au moins
reduire leur champ d'application a 1'implantation et a 1'aspect des
batiments. Les gabarits ont trop d'impact sur 1'environnement pour
faire 1'objet de modifications sans passer par une revision.

Par ailleurs. Ie respect des gabarits est essentiel dans Ie cadre de la
sauvegarde du patrimoine et de la lutte centre la speculation qui
entrame un phenomene de pourrissement des batiments.

\

N° 100 de MM. DE BIE, DEBRY et M-" NAGY

Article 121

Au premier alinea, apres Ie mot «delivre», inserer
les mots «et reprenant les modalites d'organisation du
chantier qu'il contient».
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VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Het op het terrein uitgehangen bericht moet de nadere regels
vermelden voor de organisatie van de werf die, zoals bepaald in het
nieuwe artikel 120, in de bouwvergunning vermeld staan om hen een
maximum aan bekendmaking te waarborgen en bijgevolg de beste
kansen op naleving.

Werven zijn haast niet uit het stadsbeeld weg te denken, wat het
leven van heel wat buurtbewoners er niet eenvoudiger op maakt. Er
kunnen zeifs ongelukken gebeuren. Daarom dient aandacht te
worden besteed aan deze problematiek bij de afgifte van de
vergunning.

L'avis affiche sur Ie terrain doit comporter les modalites d'organi-
sation du chantier qui, au terme du nouvel article 120, figureht dans
Ie permis de batir afin de leur assurer Ie maximum de publicite et,
par consequent, les meilleures chances d'etre respectees.

Les chantiers sont devenus.un phenomene quasi-permanent en
ville, ce qui rend la vie de nombreux riverains fort penible. Des
accidents peuvent meme se produire. Des lors, cette problematique
doit etre prise en consideration lors de la delivrance du permis.

Nr. 101 van de heren DE BDE, DEBRY en
mevrouw NAGY

Artikel 129

Een 2de paragraaf toe te voegen, luidend :

« § 2. - Eike natuurlijke of rechtspersoon kan,
binnen de dertig dagen no. de aanplakking op het terrein
van het bericht dat te kennen geeft dat de vergunning
werd afgegeven, bij het Stedebouwkundig College tegen
deze vergunning beroep aantekenen.

Het Stedebouwkundig College bezorgt binnen de vijf
dagen na ontvangst een kopie van dit beroep aan de
aanvrager, aan de gemeente en aan de gemachtigde
ambtenaar.

N° 101 de MM. DE BIE, DEBRY et M-" NAGY

Article 129

Ajouter un second paragraphe redige conune suit;

« § 2. - Toiite personne physique oil morale pent,
dans les trente jours qui suivent I'affichdge sur Ie terrain
de I'avis indiquant que Ie permis a ete delivre, introduire
un recours centre ce permis aupres du College d'urba-
nisme.

Copie du recours est adressee par Ie College d'urba-
nisme au demandeur, a la commune et au fonctionnaire
delegue dans les cinq jours de sa reception.

Dit beroep, alsmede de termijn om in beroep te gaan,
is opschortend. »

Ce recours, de meme que Ie delai pour former
recours, est suspehsif. »

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Door artikel 125 kan de vergunningsaanvrager bij het Stedebouw-
kundig College administratief beroep aantekenen tegen de beslissing
van het college van burgemeester en schepenen of anderzijds tegen
de beslissing van de gemachtigde ambtenaar.

Vele stemmen zijn gerezen om dit beroep uit te breiden ten
voordele van derde betrokkenen die de afgifte van een vergunning
betwisten. Hierdoor vragen ze slechts de toepassing van een sedert
lang aanvaard principe inzake exploitatievergunning. Het ARAB
biedt alle betrokkenen inderdaad de mogelijkheid bij de Bestendige
Deputatie in beroep te gaan tegen de beslissingen van het college
van burgemeester en schepenen wat de inrichtingen van categorie II
betreft.

Het ingediende amendement is bedoeld om het beroep bij het
Stedebouwkundig College uit te breiden tot de natuurlijke en de
rechtspersonen zodat het niet alleen eike belanghebbende, maar ook
de als vzw's werkende buurtcomites, mogelijk wordt dit beroep aan
te tekenen. Dergelijke uitbreiding is slechts de bekrachtiging van
een Brusselse eigenaardigheid inzake stedebouw : de bloei, sedert
meer dan 20 jaar, van verenigingen die de belangen van bun leden
inzake stedelijke milieubescherming en ruimtelijke ordening ter
harte nemen.

Om "echt nuttig te zijn, moet dit beroep uiteraard een opschortend
karakter hebben;

L'article 125 organise, en favour du demandeur de permis, un
recours administratif aupres du College d'urbanisme centre la
decision prise par Ie college des bourgmestre et echevins ou, a
defaut, par Ie fonctionnaire delegue.

De nombreuses voix se sont elevees pour demander 1'elargisse-
ment de ce recours aux tiers interesses qui contestent la delivrance
d'un permis. Ce faisant, elles ne font que reclamer 1'application d'un
principe admis depuis longtemps en matiere d'autorisation d'exploi-
ter. Le RGPT ouvre en effet a tous les interesses un recours aupres
de la deputation permanente centre les decisions du college des
bourgmestre et echevins concernant les etablissements de classe II.

L'amendement propose vise a etendre le recours au College
d'urbanisme aux personnes physiques et morales de maniere a
permettre non seulement a quiconque y a interet mais, egalement
aux comites d'habitants constitues en asbl de 1'introduire. Une telle
extension ne fait qu'enteriner une particularite bruxelloise en
matiere d'urbanisme : 1'efflorescence depuis plus de 20 ans d'associ-
ations qui prennent en charge les interets de leurs membres en
matiere de protection de 1'environnement urbain et d'amenagement
du temtoire.

Pour avoir une re'elle utilite, ce recours doit bien entendu avoir un
caractSre suspensif.
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Het invoeren van dit beroep biedt alleen' maar voordelen : de
buren en de buurtbewoners kunnen makkelijker een beroepsproce-
dure opstarten die niet zo zwaar of zo omslachtig is als een
procedure bij de Raad van State; het kort de beslissingstermijnen in,
aangezien het Stedebouwkundig College binnen de 60 dagen een
uitspraak moet doen (terwiji de Raad van State 2 jaar nodig heeft
om tot een beslissing te komen); ten slotte verlicht het de admini-
stratieve rechtspraak door een preventieve tussenliggende proce-
dure.

Het is bijgevolg een fundamenteel gegeven in de toekenningspro-
cedure voor stedebouwkundige vergunningen.

La mise en place de ce recours ne comporte que des avantages :
faciliter 1'acces des voisins, des riverains a une procedure d'appel qui
n'a pas la lourdeur et les aleas d'un recours au Conseil d'Etat,
raccourcir les delais de decision puisque Ie College d'urbanisme est
tenu de statuer dans les 60 jours (alors que Ie Conseil d'Etat met plus
de 2 ans pour prononcer sa decison) et, enfin, de desengorger par
une procedure intermediaire preventive la juridiction administra-
tive.

II constitue par consequent un element essentiel de la democrati-
sation de la procedure d'octroi des permis d'urbanisme.

Nr. 102 ?102

Artikel 133 Article 133

In het eerste lid de woorden « alsook » te doen
vervallen en na de woorden « de gemachtigde ambte-
naar » de woorden « en eike natuurlijke of rechtsper-
soon » toe te voegen.

VERANTWOORDING

Het aantekenen van een beroep door de belanghebbenden bij het
Stedebouwkundig College betekent ook dat dit beroep om dezelfde
redenen bij de Executieve kan worden aangetekend.

An premier alinea, suprimer les mots « ainsi que » et
inserer apres les mots «'le fonctionnaire delegue » les
mots « et toute personne physique ou morale ». •

JUSTIFICATION

L'ouverture du recours aupres du College d'urbanisme en faveur
des personnes interessees implique que, pour les memes raisons, il
soit ouvert au niveau de 1'Executif.

Nr. 103 van de heren DE BIE, DEBRY en
mevrouw NAGY

N° 103 de MM. DE BIE, DEBRY et M-6 NAGY

Artikel 139 Article 139

Na de woorden « publiekrechtelijke rechtspersoon »
de volgende zin toe te voegen : « voor handelingen en
werken aan onroerende goederen waarop hij een zake-
Ujk recht heeft en op voorwaarde dat ze onmiddellijk
met zijn hoofdopdracht verband houden. »

A I'alinea I", apres les mots « personne de droit
public », inserer les mots « pour des actes et travaux a
des biens immobiliers sur lesquels elle dispose d'un
droit reel et a condition qu'ils soient directement lies a sa
mission principale »

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Dit amendement heeft tot doel het toepassingsgebied van de
bijzondere procedure, overgeerfd van artikel 48 van de wet van
1962, te beperken om de misbruiken te verminderen waartoe zij
aanleiding gaf.

Het is een courant gebruik geworden dat prive-promotoren de
overheden vragen deze procedure aan te wenden wanneer hun
projecten de noden van de overheden moeten lenigen. Men herin-
nere zich de twisten naar aanleiding van het door hets Gewest
aangevraagde SA2 en de bouwvergunning in het kader van de
Leopoldruimte of de aanvragen die door de Franse en de Vlaamse
Gemeenschap voor rekening van promotors voor de Leopold II-laan
werden ingediend.

Omgekeerd kan men ook vrezen dat publieke personen deze
procedure gebruiken voor projecten die met het prive-beheer van
hun patrimonium te maken hebben.

Om deze omzeilingen van de ratio legis van de bepaling af te
schaffen, stellen wij voor te eisen dat de eisende publieke persoon :

L'objectif de 1'amendement est de restreindre Ie champ d'applica-
tion de la procedure speciale, heritee de 1'article 48 de la loi de 1962,
afin de limiter les abus manifestos dont il a ete la source.

II est devenu courant que des promoteurs prives demandent a des
pouvoirs publics de recourir a cette procedure pour leurs projets
lorsqu'ils sont destines a satisfaire les besoins d'autorites publiques.
On se soiiviendra des controverses nees de la demande de CU2 et de
permis de batir faite par la Region dans Ie cadre de 1'Espace Leopold
ou des demandes operees, pour compte de promoteurs, par les'
Communautes francaise et flamande au boulevard Leopold II.

On peut aussi craindre, & 1'inverse, que des personnes publiques
fassent usage de cette procedure pour des projets qui relevent de la
gestion privee de leur patrimoine. '

Pour supprimer ces detournements de la ratio legis de la disposi-
tion, nous proposons d'exiger de la personne publique demande-
resse :
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- handelt in het strikte kader van zijn opdracht in openbare dienst
en niet als promotor of zaakvoerder van zijn eigen patrimonium
handelt;

- houder is van een zakelijk recht - eigendom, erfpacht ofvruchtge-
bruik - op het terrein of het gebouw waarvoor de stedebouwkun-
dige vergunning werd aangevraagd.

Nr. 104 van de heren DE BIE, DEBRY en
mevrouw NAGY

Artikel 152

Het laatste lid te doen vervallen.

VERANTWOORDING

Het door dit lid toegekende privilege dat erin bestaat een
afwyking op het plan toe te kennen zonder op zijn herziening te
wachten is te ruim. De procedure van voorafgaande wijziging - die
voortspruit uit een bezorgdheid van brede bekendmaking en een zo
groot mogelijke raadpleging van de betrokken partijen - moet in
ieder geval worden nageleefd. zeifs en vooral wanneer het over
publieke personen gaat.

Nr. 105 van de heren DE BIE, DEBRY en
mevrouw NAGY

Artikel 163

~ qu'elle agisse dans Ie cadre strict de sa mission de service public et
non comme promoteur ou gerant de son propre patrimoine;

- qu'elle soit titulaire d'un droit reel - propriete, bail emphyteoti-
que ou usufruit - sur Ie terrain o,u immeuble qui fait 1'objet de la
demande de permis d'urbanisme.

N0 104 de MM. DE BIE, DEBRY et M- NAGY

Article 152

Supprimer Ie dernier alinea.

JUSTIFICATION

Le privilege accorde par cet alinea - qui consiste a permettre une
derogation au plan sans attendre sa revision - est trop large. La
procedure de modification prealable - inspiree par un souci de large
publicite et de consultation la plus large possible des parties
concernees - doit etre respectee dans tous les cas, meme et surtout
lorsqu'il s'agit de personnes publiques.

N0105 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 163

Dit artikel te doen vervallen. Supprimer cet article.

VERANTWOORDING

Het stedebouwkundig attest is bestemd om de aanvrager in te
lichten over de kansen die hij heeft dat de bestemming die hij aan
een goed wenst te geven en de werken die hij denkt uit te voeren
wordt erkend en onder weike voorwaarden.

Het betreft bijgevolg een princiepsaanvraag die toelaat de gevol-
gen van de studie of het project richting te geven. Zijn voornaamste
taak bestaat erin de intenties van de overheden te peilen alvorens
verdere studies aan te vatten.

Het antwoord van de overheid wordt parallel gegeven « onder
voorbehoud van een diepgaand onderzoek waartoe zai worden
overgegaan indien een dergelijke vergunningsaanvraag wordt
gesteld (artikel 152) ».

Dit betekent dat het ingediende ontwerp in de meeste gevallen
slechts een schets met algemene intentieverklaringen zai zijn.
Bijgevolg is het niet nuttig de afgifteprocedure'van een bouwvergun-
ning te verkorten die na meer diepgaande studies haar geconcreti-
seerd heeft, waarbij de onderzoeksprocedure werd uitgespaard. De
ervaring toont inderdaad aan dat er een grote kloof bestaat tussen de
eerste schetsen en het definitieve project. Bijgevolg moeten alle
belanghebbende partijen het grondig kunnen onderzoeken.

Het tegendeel beslissen, zou betekenen dat het SA een draag-
wijdte krijgt dat het zeker niet mag hebben, namelijk een vooraf-
gaande toelating, binnen de twee jaar te bevestigen.

Nr. 106 van de heren DE BIE, DEBRY en
mevrouw NAGY

Artikel 164

Het 7° te doen vervangen door :

«7° De toegankelijkheid van de voor het publiek
toegankelijke gebouwen of delen ervan, en van de
ppenbare ruimten voor personen met beperkte beweeg-
lijkheid;»

JUSTIFICATION

Le certificat d'urbanisme est destine a eclairer le demandeur sur
ies chances de voir la destination qu'il compte donner a un bien et les
travaux qu'il projette d'y effectuer, d'etre agrees et a quelles
conditions.

II s'agit done d'une demande principe qui permet d'orienter la
suite de 1'etude du'projet ou, eventuellement, de 1'abandonner. Sa
fonction principale est de sonder les intentions des pouvoirs publics
avant de se lancer dans des etudes plus detaillees.

Parallelement, la reponse de 1'autorite publique est donnee « sous
reserve de 1'instruction approfondie a laquelle il sera precede si une
telle demande de permis etait introduite (art. 152) ».

C'est dire si, dans la plupart des cas, le projet presente sera au
stade de 1'esquisse et des intentions generates. II n'est des lors pas
opportun de raccourcir la procedure de delivrance d'un permis de
batir qui viendrait le concr^tiser au terme d'etudes plus approfon-
dies, en faisant 1'economie de la procedure d'enquete. L'experience
nous montre en effet le fosse qui separe generalement les premieres
esquisses du projet definitif. Aussi celui-ci doit-il pouvoir faire
1'objet d'un examen approfondi par toutes les parties interessees.

Decider du contraire reviendrait a conferer au CU une portee
qu'il ne peut maniiestement pas avoir, celle d'une autorisation
prealable, a confirmer dans les 2 ans.

N° 106 de MM. DE BIE, DEBRY et M-" NAGY

Article 164

Remplacer le septimo par :

« 7" I'accessibilityaux personnes a mobilite reduite des
batiments ou parties de bailment diverts an public et des
espaces publics;»
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VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Het woord «gebouw» duidt op de bebouwde onroerende goede-
ren, tenviji «openbare ruimten» verwijst naar de «niet-bebouwde
onroerende goederen». De terminologie voorgesteld in het amende-
ment is duidelijker en eenvoudiger en stemt overeen met een
welomschreyen juridisch begrip (zoals blijkt uit het gebruik ervan in
het Waalse wetboek op de ruimtelijke ordening).

De ordening van alle voor het publiek toegankelijke ruimten zou
aan de personen met beperkte beweeglijkheid moeten worden
aangepast. De woorden «tot installaties en wegen» slaanniet op alle
mogelijke toestanden.

Nr. 107 van de heren DE BIE, DEBRY en
mevrouvv NAGY

Artikel 176

Voor het woord « verkavelingsvergunningen » het
woord « stedebouwkundige » toe te voegen.

VERANTWOORDING

De afgifte van kopieen door de gemeente moet worden uitgebreid
tot de stedebouwkundige vergunningen die geen vertrouwelijk
karakter hebben, Wij begrijpen de reden van deze weglating niet.

Nr. 108 van de heren DE BIE, DEBRY en
mevrouvv NAGY

Artikel 177bis

Een artikel 177bis in te voegen, luidend als volgt :

« Art. 177bis. - De Gewestexecutieve, de gewestelijke
en gemeentelijke besturen moeten, aan wie erom ver-
zoekt, afschriften of uittreksels van de door hen inzake
stedebouw en ruimtelijke ordening bestelde studies
bezorgen. »

VERANTWOORDING

Het ter beschikking stellen van het publiek van studies, verwezen-
lijkt in het kader van het gewestelijk of gemeentelijk beleid inzake
stedebouw en ruimtelijke ordening, is het logisch gevolg van de
wettelijke bekrachtiging van de openbaarmaking/overleg, door het
ontwerp van ordonnantie op elk niveau ingevoerd.

Nr. 109 van de heren DE BIE, DEBRY en
mevrouw NAGY

Artikel 187

In het Iste lid de woorden « bij artikel 85 » te
vervangen door de woorden« bij de artikelen 87 en
88 ».

VERANTWOORDING

Zoals het nu luidt, beoogt artikel 178 enkel de stedebouwkundige
vergunningen van een beperkte duur. Het is wellicht goed de
verplichting tot herstelling in de oorspronkelijke staat uit te breiden
tot de vergunningen waarvan de uitvoering gedurende een jaar werd
onderbroken en die hierdoor komt te vervallen.

Le terme «batiment» designe les immeubles batis tandis que les
«espaces publics* font reference aux «immeubles non batis». La
terminologie que propose 1'amendement a 1'avantage de la clarte et
de la simplicite tout en correspondant a une notion juridique precise
(comme en temoigne 1'usage qui en est fait dans le code wallon de
1'amenagement du territoire).

Tous les espaces accessibles au public devraient faire I'objet
d'amenagement appropries en faveur des personnes a mobilite
reduite. Les termes «installations et voirie» ne recouvrent pas
1'ensemble des situations possibles.

N° 107 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 176

Apres le mot « permis », inserer les mots « d'urba-
nisme et ».

JUSTIFICATION

La delivrance de copies par les communes doit etre etendue aux
permis d'urbanisme qui n'ont aucun caractere confidentiel. Nous ne
comprenons pas la raison de cette omission.

N° 108 de MM. DE BIE, DEBRY et M-0 NAGY

Article 177bis (nouveau)

Inserer un article 177bis (nouveau), libelle comme
suit :

« Art. 177bis. - L'Executif regional, les administra-
tions regionale et communale sont tenues de delivrer
aux personnes qui en font la demande copies ou extraits
des etudes qu'elles ont commanditees en matiere d'urba-
nisme et d'amenagement du territoire ».

JUSTIFICATION

La raise a disposition du public des etudes realisees dans le cadre
de la politique regionale ou communale en matiere d'urbanisme et
d'amenagement du territoire s'inscrit logiquement dans la suite de la
consecration legale de la publicite/concertation, operee a tous les
niveaux par le projet d'ordonnance.

N0109 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 187

Au premier alinea, remplacer les mots « a 1'arti-
cle 88 » par les mots « aux articles 87 et 88 ».

JUSTIFICATION

Tel qu'il est libelle, 1'article 178 ne vise que les cas des permis
d'urbanisme a duree limitee. Or, il serait bon d'etendre 1'obligation
de remise en etat aux permis dont 1'execution a ete interrompue
pendant un an et qui, de ce fait, sont perimes.



A-108/3- 90/91 - 46 - A-108/3 - 90/91

Nr. 110 van de heren DE BIE, DEBRY en
mevrouw NAGY

N° 110 de MM. DE BIE, DEBRY et M-" NAGY

Artikel 190 Article 190

In lid 1 de woorden « de gemachtigde ambtenaar,
het College van Burgemeester en Schepenen, en
eventueel de burgerlijke partij van ambtswege in de
uitvoering ervan kunnen voorzien » te vervangen door
de woorden :

« de gemachtigde ambtenaar en het College van
Burgemeester en Schepenen van ambtswege gehouden
zijn in de uitvoering ervan te voorzien. Bij ontstentenis
mag de burgerlijke partij er op eigen initiatief toe
overgaan. »

VERANTWOORDING

Het in de oorspronkelijke staat herstellen of de uitvoering van de
werken door de bevoegde autoriteiten in geval de overtreder in
gebreke blijft maar ten laste van hem moet geen mogelijkheid zijn
maar een verplichting. Het dient daarentegen facultatief te blijven
voor de benadeelde partij.

Au 1" alinea, remplacer les mots « Ie fonctionnaire
delegue, Ie college des bourgmestre et echevins et
eventuellement la partie civile peuvent pourvoir d'of-
fice a son execution » par les mots :

« Ie fonctionnaire delegue et Ie college des bourg-
mestre et echevins sont tenus de pourvoir d'office a son
execution. En cas de carence, la partie civile pourra Ie
faire d'initiative. »

JUSTIFICATION

La remise en etat des lieux ou 1'execution de travaux par les
autorites competentes en cas de carence du contrevenant mais a sa
charge ne doit pas etre une faculte mais une obligation. EUe doit par
centre rester facultative pour la partie lesee.

Nr. Ill van de heren DE BIE, DEBRY en
mevrouw NAGY

Artikel 191

Eeo 2de lid toe te voegen, luidend ;

« Indien de gemachtigde ambtenaar of het College
van Burgemeester en Schepenen nalaten de toepassing
te verzoeken van de in artikel 189 bedoelde onmiddel-
lijke herstelling kan de gemachtigde ambtenaar de
rechtbank vragen maatregelen te bevelen daar waar
deze het nodig acht, onverminderd het recht op schade-
loosstelling ten laste van de veroordeelde.

N° 111 de MM. DE BIE, DEBRY et M"" NAGY

Article 191

Ajouter un second alinea redig6 comme suit :

« Si Ie fonctionnaire delegue ou Ie college des bourg-
mestre et echevins reste en defaut de demander I'appli-
cation des reparations directes visees a. I'article 189, la
partie civile pent demander au tribunal d'ordonner la ou
les mesures qu'il estime appropriees, sans prejudice du
droit a I'indemnisation a charge du condamne, •»

VERANTWOORDING

Zoals de tekst nu gesteld is, indien de bevoegde overheid geen
enkele bij de hoofdstraf (herstelling in de oorspronkelijke staat,
uitvoering van de werkzaamheden, enz.) bijkomende maatregel
vraagt, komt de benadeelde derde er bekaaid uit. Hij kan enkel, op
burgerlijk vlak, schadeloosstelling in geld eisen voor de door hem
geleden schade.

JUSTIFICATION

Dans 1'etat actuel du texte, si 1'autorite competente ne demande
aucune mesure complementaire a )a sanction principale (la retnise en
etat, 1'execution de travaux, etc.). Ie tiers les^ se trouve totalement
demuni. II ne peut que reclamer, sur Ie plan civil, reparation en
especes du dommage qu'il a subi.

Thierry DE BIE
Philippe DEBRY

Marie NAGY
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